MMHENDI

Tools for Chefs

PLATE WARMER

250167, 250174

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

PLATE WARMER
TELLERWARMER

BORDENWARMER

PODGRZEWACZ DO
TALERZY

CHAUFFE-ASSIETTES
RISCALDATORE PIASTRA
INCALZIOR DE FARFURII
BEPMANTHPAL MAAKAZL

GRIJAC TANJURA 0
OHRIVAC TALIRU
LEMEZMELEGITS

MIAITPIBAY TAPIOK
PLAADI SOOJENDAJA
SKIVJU SILDITAJS
LEKSCIY SILDYTUVAS
AQUECEDOR DE PRAT0S
CALENTADOR DE PLATOS
OHRIEVAC TANIEROV
PLADEVARMER
LEVYNLAMMITIN
PLATEVARMER
PLOSCICA JE TOPLEJSA
PLATTVARMARE
HATPEBATEN 3A Y/HWN

MOJAOrPEBATEJb TAPEJIOK
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:
. Destinato solo all'uso domestico.
RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu
aparatul.

: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.

Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u

spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaiite ioro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.

Doar pentru uz la interior.

[ xpron povo o€ E0WTEPLKO XDPO.

Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.

BukopucToByBaTy Tinbku BCepefnHi NpUMiLLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBath TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

DE

RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT.
=
SK:

. NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and To npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHIMiNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTY4HOTO iHTENEKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekoalya ja konekdanndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHUE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHATIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM M 1 MaLMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

@
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacbes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

A 250167 | 250174

B 220 - 240V~ 50/60Hz

C 400W / Bt | 800W /B

D 30°C to 85°C

E I

F IPX3

G 30kg / xr 20 kg / kr

H 393x581x(H)766 mm/ mm 733x581x(H)766 mm/ mm
I 22 kg / kr 32kg/kr

A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° darticle / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr. / PT: Item
n.o/ ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enement /RU: Homep nosnumu

@

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominansHa Hanpyra ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tension y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: Homutanto Hanpexetue u yectora / RU: HommHansHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

[}

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d'entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn woxug 10600y
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicte / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HommHanwa exoasua mowHoct / RU: HomuHansHaa exoaHas
MOLLHOCTb

e}

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setdri de temperatura / GR: PuBploelg Beppokpaatag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitasok / UA: Hanawtysarts temnepatypu / EE: Tem-
peratuuristted / LV: Temperatras iestatijumi / LT: Temperatdros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lampotila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger /
SI: Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoitku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoiiku Temnepatypsi

m

: GB: Protection class / DE: Schutzklasse / NL: Beschermingsklasse / PL: Klasa ochrony / FR: Classe de protection / IT: Classe
di protezione / RO: Clasa de protectie / GR: Khaon npootaciag / HR: Klasa zastite / CZ: Trida ochrany / HU: Védelmi osztaly / UA:
Knac saxucry / EE: Kaitseklass / LV: Aizsardzibas klase / LT: Apsaugos klaseé / PT: Classe de protecdo / ES: Clase de proteccion /
SK: Trieda ochrany / DK: Beskyttelsesklasse / FI: Suojausluokka / NO: Beskyttelsesklasse / SI: Razred zas¢ite / SE: Skyddsklass
/ BG: Knac Ha 3awwuTa / RU: Knacc 3awmTsi

-

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / [T:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adiaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitnur BogorenpornkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klaseé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoycToitunsoct / RU:PeitTuHr BofoHenpoHuLaemocT

qp 4
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: 6B:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obcigzenie potki/ FR:Charge max-

imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méywro goprio oxapac / HR:-
Maksimalno opterecenje police / CZ:Maximaln( zatizeni rostu / HU:Maximalis polcterhelés / UA:MakcumanbHe 3aBaHTaxeHHs
nonnukw / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zatazenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najve¢ja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padra /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

: GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:

Awordoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MaGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensoes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: Mal/ Fl: Mitat / NO: Mal/ SI: Mere / SE: Matt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate netd / GR:

KaBapo Bapog / HR: Neto tezina / CZ: Cista hmotnost / HU: Netté tomeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teza / SE: Nettovikt / BG: Hetho Terno / RU: Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankindigung geandert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:
IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Ynpeiwon: Ot TEXVIKEG Npodlaypapeg unopouyv va alagouv xwplc npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepuCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE:
LV:
LT:
PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaLn noanexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTenHo yeedoMeH e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckue xapakTeprucTuku MoryT BbiTs U3MeHeHsl be3 npesBapuTeNbHOT0 yBeAOMAEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

* Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

o This appliance is intended for commercial use.

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospital and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

 The appliance is designed only for keeping food warm. Any
other use may lead to damage of the appliance or personal
injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. ON/OFF switch

2. Temperature control

3. Heating indicator

4. Caster without lock (Rear)

5. Caster with lock (Front)

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)

6. Rear caster without lock x 2
7. Front caster with lock x 2

8. Screw x 16

9. Spring washer x 16

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

o Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Installation or Assembly & Disassembly

(Fig.3 on page 3)

The assembly or disassembly operations of the appliance are

performed with the appliance stopped and disconnected from

the power supply.

1. Two casters with lock should be assembled on front side.

2. Spring washer must be included between the screw and
metal plate of caster.

Operating instructions

¢ Connect the power plug with a suitable electrical outlet. Make
sure the electrical power supply voltage rating corresponds
with the power supply details shown on the appliance rating
label.

o Turn ON the appliance by pressing the green ON/OFF switch.

o Select the temperature by turning the temperature control
[up to 85°C] clockwise. Then, orange indicator lights up.

 Once the set temperature is reached, the orange indicato will
go off automatically.

* Now, you are ready to take the warmed plate out.

Note:

- Plate are warm, use the glove if needed [not supplied).

- Turn OFF the appliance by pressing the green ON/OFF switch
before taking out the plate.

After use

e Turn OFF the appliance by pressing the green ON/OFF
switch.

* Unplug the appliance from the electrical outlet.

¢ Allow the appliance & water to cool down.

Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

M
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
The appliance is 1. Thermostat Contact the
plugged in, turned on, broken. supplier.
the indicator lights 2.Heating ele-

up but the appliance ment failed.

does not heat up.

The appliance is Thermostat Contact the
plugged in, turned on, | failure supplier.
the indicator lights up

but heating tempera-

ture is out of control.

The appliance is Orange indi- Contact the

plugged in and turned | cator broken
on with temperature
is going up, but no
indicator light up.

supplier.

The appliance is Faulty power Check the power

plugged in, but does supply, not supply system or
nothing else. properly plug in properly.
plugged in.

Switch off the
appliance and
disconnect it
from the power
supply. Allow

the appliance

to cool down
completely before

The overheated
protector is
activated.

Heating is stopped
during use.

use it again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

———— When decommissioning the appliance, the prod-

uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
to your waste equipment by handing it over to a
ection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
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for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerédts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steckdo-
se an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kénnen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
o Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerats selbst zu
offnen.
o Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats ein.



e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

* Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

 Betreiben Sie dieses Geréat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

¢ Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

 Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

 Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

* Das Gerdt ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsdffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Ober-

flachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriithren Sie
nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Regler oder
Temperaturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last be-
zieht sich auf ,Technische Spezifikationen™.

Verwendungszweck

o Dieses Geréat ist flir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

¢ Das Geratist nur dafiir ausgelegt, Lebensmittel warm zu hal-
ten. Jede andere Verwendung kann zu einer Beschadigung
des Gerats oder zu Verletzungen fiihren.

 Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse miissen ordnungsgemalf installiert und geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. EIN/AUS-Schalter

2. Temperaturregelung

3. Heizanzeige

4. Laufrolle ohne Verriegelung (hinten)

5. Laufrolle mit Schloss (vorn)

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Ersatzteile oder Zubehor

(Abb. 2 auf Seite 3)

6. Hintere Laufrolle ohne Verriegelung x 2
7. Vordere Laufrolle mit Schloss x 2

8. Schraube x 16

9. Federscheibe x 16

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Installation oder Montage und Demontage

(Abb. 3 auf Seite 3)

Die Montage- oder Demontagearbeiten des Gerats werden

durchgeflhrt, wahrend das Gerat gestoppt und vom Netz ge-

trennt wird.

1. Zwei Rollen mit Schloss sollten an der Vorderseite montiert
werden.

2. Die Federscheibe muss zwischen der Schraube und der
Metallplatte der Laufrolle enthalten sein.

L



Bedienungsanleitung

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an. Stellen Sie sicher, dass die Nennspannung der Stromver-
sorgung mit den Angaben auf dem Typenschild des Geréts
Ubereinstimmt.

e Schalten Sie das Gerat ein, indem Sie den grinen EIN/
AUS-Schalter driicken.

¢ Wahlen Sie die Temperatur aus, indem Sie die Temperaturre-
gelung (bis zu 85 °C] im Uhrzeigersinn drehen. Dann leuchtet
die orangefarbene Anzeige.

e Sobald die eingestellte Temperatur erreicht ist, erlischt das
orangefarbene Indizes automatisch.

e Jetzt bist du bereit, die erwarmte Platte herauszunehmen.

Hinweis:

- Platte ist warm, bei Bedarf Handschuh verwenden (nicht im
Lieferumfang enthalten).

- Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den grunen EIN/
AUS-Schalter driicken, bevor Sie die Platte herausnehmen.

Nach Gebrauch

e Schalten Sie das Gerat aus, indem Sie den griinen EIN/
AUS-Schalter driicken.

¢ Trennen Sie das Gerat von der Steckdose.

e Lassen Sie das Gerat und das Wasser abkiihlen.

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschldgen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

e Speisereste sollten regelmafig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekiihlte AuBenfliche mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

 Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behélters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Tauchen Sie das Geréat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwdmme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spllmaschinenfest.
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Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

* Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Geréat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

e Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts  besondere Vorsicht geboten. Mit
mindestens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie
die Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als
45° geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

geschaltet, wenn
die Temperatur

steigt, aber keine
Anzeige leuchtet.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Losung
Das Gerat ist 1.Thermostat Wenden Sie
eingesteckt, gebrochen. sich an den
eingeschaltet, die | 2.Heizelement ist Lieferanten.
Anzeige leuchtet ausgefallen.

auf, aber das Ge-

rat heizt nicht auf.

Das Gerat ist Ausfall des Wenden Sie
angeschlossen, Thermostats sich an den
eingeschaltet, Lieferanten.
die Anzeige

leuchtet auf, aber

die Heiztempe-

ratur ist aufler

Kontrolle.

Das Gerat ist ein- | Orangefarbene Wenden Sie
gestecktund ein- | Anzeige gebrochen | sich anden

Lieferanten.

Das Gerat ist
eingesteckt,
macht aber
nichts anderes.

Fehlerhafte Strom-

versorgung, nicht
ordnungsgemaf
angeschlossen.

Uberpriifen Sie
das Netzteil-
system oder
schlieflen Sie
es ordnungs-
gemaB an.




elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

Die Heizung wird | Der Uberhitzte Pro Schalten Sie das of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

wahrend des Ge- | tektor wird aktiviert. | Gerataus und
brauchs gestoppt. trennen Sie es mend water.

von der Strom- GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
versorgung. de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
Lassen Sie das schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

Gerat vollstandig . )
abkiihlen. bevor van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

Sie es wieder gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
verwenden. gevaar of letsel te voorkomen.
* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

Garantie netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen contact met het verwarmingsopperviak of struikelgevaar te
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden, voorkomen.
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so- » WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar- het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht * WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an, of opslag.
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg * Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
[z. B. Beleg] bei. spanning en frequentie die op het label van het apparaat
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro- staan vermeld.
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-, * Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor- of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
Entsorgung und Umwelt raat‘in water valt, yerw'\jder dan onmiddeltijk de vgedingsaanf

Bei der AuBerbetriebnahme des Gerits darf das sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

. ) B leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt : . ) ) L
. . van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-

. ) Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem !
— o i o contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle

o . kunt loskoppelen.
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den Pe .
. Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden. .
) hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall- )
) . . nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz -
L . . ) ) trek altijd aan de stekker.
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine )
. ; . . ) Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
. Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Umwelt schiitzt.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum g P g PP
. . . . o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli- ) . )
. Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
B ) B o . de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
re iibernehmen weder direkt noch iiber ein dffentliches System

Dit t iet d bruikt d t
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische ! apparaat mag .me ‘vvovr en gebru! oor personen me
Entsorgung beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.
NEDERLANDS Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

ankiindigung zu &ndern.

Geachte klant, bereik van kinderen.

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

apparaat voor het eerst installeert en gebruikt. voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

Veiligheidsinstructies * Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-  * Plaats geen voorwerpen op het apparaat.
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
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¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).
* Dek het apparaat niet af als het in werking is.



sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

e Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

e Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
verwijst naar “Technische specificaties”.

Beoogd gebruik

« Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is alleen ontworpen om voedsel warm te hou-
den. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

¢ Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als

enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. AAN/UIT-schakelaar

2. Temperatuurregeling

3. Verwarmingsindicator

4. Zwenkwiel zonder slot (achter)

5. Zwenkwiel met slot (voor)

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.
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Reserveonderdelen of accessoires
(Afb. 2 op pagina 3)

6. Achterste zwenkwiel zonder slot x 2

7. Zwenkwiel voor met slot x 2

8. Schroef x 16

9. Veerring x 16

Voorbereiding voor gebruik

¢ Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

o Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Installatie of montage en demontage

(Afb. 3 op pagina 3)

De montage- of demontagewerkzaamheden van het apparaat

worden uitgevoerd met het apparaat gestopt en losgekoppeld

van de voeding.

1. Twee zwenkwielen met vergrendeling moeten aan de voor-
zijde worden gemonteerd.

2. Deveerring moet tussen de schroef en de metalen plaatvan
het zwenkwiel zitten.

Bedieningsinstructies

o Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact. Zorg ervoor
dat de nominale spanning van de elektrische voeding over-
eenkomt met de gegevens van de voeding die op het typepla-
tje van het apparaat staan.

o Zet het apparaat AAN door op de groene AAN/UIT-schakelaar
te drukken.

« Selecteer de temperatuur door de temperatuurregeling (tot
85°C) rechtsom te draaien. Vervolgens gaat het oranje indi-
catielampje branden.

¢ Zodra de ingestelde temperatuur is bereikt, gaat de oranje
indicator automatisch uit.

¢ Nu bent u klaar om de verwarmde plaat eruit te halen.

Opmerking:

- Plaat is warm, gebruik de handschoen indien nodig (niet mee-
geleverd).

- Schakel het apparaat uit door op de groene AAN/UIT-schake-
laar te drukken voordat u de plaat verwijdert.

Na gebruik

e Schakel het apparaat uit door op de groene AAN/UIT-scha-
kelaar te drukken.

o Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact.

e Laat het apparaat en het water afkoelen.



Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een ge-
vaarlijke situatie tijdens het gebruik..

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

¢ Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

 Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistoffen.

 Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

 Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

* Er moet speciale aandacht worden besteed aan het verplaat-
sen of vervoeren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met ten minste 2 personen of met behulp van een karretje.
Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig nooit
meer dan 45°.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat

is aangesloten,
ingeschakeld, het
indicatielampje
gaat branden
maar het apparaat
wordt niet warm.

1. Thermostaat
kapot.

2.Verwarmings-
element
mislukt.

Neem contact op
met de leverancier.

Het apparaat is
aangesloten, inge-
schakeld, het in-
dicatielampje gaat
branden maar de
verwarmingstem-
peratuur is niet
onder controle.

Thermostaat
defect

Neem contact op
met de leverancier.

Het apparaat is
aangesloten en
ingeschakeld
terwijl de tem-
peratuur stijgt,
maar er gaat geen
indicatielampje
branden.

Oranje indi-
cator kapot

Neem contact op
met de leverancier.

Het apparaat
is aangeslo-
ten, maar doet
niets anders.

Defecte voe-
ding, niet goed
aangesloten.

Controleer het
stroomvoorzie-
ningssysteem of
steek de stekker
goed in het
stopcontact.

De verwarming
wordt gestopt tij-
dens het gebruik.

De oververhitte
beschermer is
geactiveerd.

Schakel het
apparaat uiten
haal de stekker uit
het stopcontact.
Laat het apparaat
volledig afkoelen
voordat u het
weer gebruikt.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs] toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

@



Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowad wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotykac¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

“p“’

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewni€ sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

* OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-
nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego
lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

o Nie przetadowywac potek wewnetrznych. Maksymalne obcia-
zenie odnosi sie do ,specyfikacji technicznych”.



Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyjnych,
na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpitali i
przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagte] masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do utrzymywania
temperatury potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przetacznik WE./WYt.

2. Regulacja temperatury

3. Wskaznik nagrzewania

4. Kétko samonastawne bez blokady (tyt)

5. Kétko samonastawne z blokada (przdd)

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Czesci zamienne lub akcesoria

[Rys. 2 na stronie 3)

6. Tylny kétko samonastawne bez blokady x 2
7. Kétko przednie z blokada x 2

8. Srubax 16

9. Podktadka sprezynowa x 16

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

¢ Opakowanie nalezy zachowa¢, jesli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

 Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-

zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja lub montaz i demontaz

(Rys. 3 na stronie 3)

Czynnosci montazu lub demontazu urzadzenia sa wykonywane

po zatrzymaniu i odtaczeniu urzadzenia od zasilania.

1. Po stronie przedniej nalezy zamontowa¢ dwa koétka samo-
nastawne z blokada.

2. Pomiedzy $ruba a metalowa ptyta kotka nalezy umiescic
podktadke sprezynowa.

Instrukcja obstugi

¢ Podtaczy¢ wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka
elektrycznego. Upewnic sie, ze napiecie znamionowe zasila-
nia elektrycznego jest zgodne ze szczegétami podanymi na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

* Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac zielony przycisk We./WYL.

e Wybra¢ temperature, obracajac pokretto regulacji tempera-
tury [do 85°C] zgodnie z ruchem wskazéwek zegara. Nastep-
nie zadwieci sie pomaranczowy wskaznik.

¢ Po osiggnieciu ustawionej temperatury, pomarafnczowe ozna-
czenie zniknie automatycznie.

e Teraz mozesz wyjac ogrzana ptytke.

Uwaga:

- Ptytka jest ciepta. W razie potrzeby nalezy uzy¢ rekawicy (nie-
dostarczona).

- Przed wyjeciem ptyty wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac zielony
przetacznik WE./WYL.

Po uzyciu

* Wytaczy¢ urzadzenie, naciskajac zielony przycisk WE./WYL.
e Odtaczy¢ urzadzenie od gniazdka elektrycznego.

¢ Pozostawic¢ urzadzenie i wode do ostygniecia.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

e Nie uzywa¢ strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotno$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

e Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwaé z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrici to jego zywotno$¢ i moze spowodowad
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

e Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Wyczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i
przeptukac czysta woda.

« Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

¢ Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywac wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotéw.

Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!
o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.
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Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
na¢ powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzysta¢, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

* Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas przeno-
szenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je u dotu.

¢ Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przenosze-
nia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage. Z
co najmniej 2 osobami lub korzystajac z wézka. Przesuwac
maszy-ne powoli, ostroznie i nigdy nie nachylac jej pod katem
wiekszym niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Urzadzenie jest 1. Termostat Skontaktuj sie

z podwyZzszona
temperatura, ale
nie Swieci sie
zaden wskaznik.

podtaczone do uszkodzony. z dostawca.
zasilania, wta- 2.Btad elementu

czone, zaswieci grzejnego.

sie wskaznik , ale

urzadzenie nie

nagrzewa sie.

Urzadzenie jest Awaria ter- Skontaktuj sie
podtaczone do mostatu z dostawca.
zasilania, wta-

czone, zaswieci

sie wskaznik ,

ale temperatura

nagrzewania

jest wytaczona.

Urzadzenie jest Ztamany Skontaktuj sie
podtaczone do za- | pomaranczowy z dostawca.
silania i wtaczane | wskaznik

Urzadzenie jest
podtaczone do
zasilania, ale nic
wiecej nie robi.

Wadliwy zasilacz,
nieprawidtowo
podtaczony.

Sprawdz system
zasilania lub pod-
tacz go prawidtowo.

qu

Podczas uzyt- Wtaczona jest Wytaczy¢ urza-
kowania na- ostona przed dzenie i odtaczy¢
grzewanie jest przegrzaniem. je od Zrodta
zatrzymywane. zasilania. Przed
ponownym uzyciem
nalezy odczekac,
az urzadzenie
catkowicie ostygnie.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| -



FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

« Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électrigues avec des

mains mouillées ou humides.

e Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas 'appareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais 'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant [(essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas lappareil en fonctionnement.

 Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant L'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SUR-

FACES CHAUDES ! La température des surfaces ac-

cessibles est tres élevée pendant l'utilisation. Ne touchez que
le panneau de commande, les poignées, les commutateurs,
les boutons de commande du minuteur ou les boutons de
commande de la température.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.

 Ne surchargez pas les étageres intérieures. La charge maxi-
male fait référence aux « spécifications techniques ».

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production de masse continue d'aliments.

e Lappareil est concu uniqguement pour garder les aliments au
chaud. Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou
causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le

courant électrique.
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Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Interrupteur MARCHE/ARRET

2. Controle de la température

3. Indicateur de chauffage

4. Roulette sans verrou (arriére)

5. Roulette avec verrou (avant)

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence peut
varier des illustrations illustrées.

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig. 2 4 la page 3)

6. Roulette arriére sans verrou x 2

7. Roulette avant avec verrou x 2

8. Visx 16

9. Rondelle a ressort x 16

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages et emballages de protection.

« Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

¢ Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

* Conservez 'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Installation ou montage et démontage

(Fig. 3 a la page 3)

Les opérations de montage ou de démontage de l'appareil sont

effectuées avec lappareil arrété et déconnecté de lalimenta-

tion électrique.

1. Deux roulettes avec verrou doivent étre assemblées sur le
coté avant.

2. La rondelle élastique doit étre incluse entre la vis et la
plague métallique de la roulette.

Mode d’emploi

 Branchez la prise d'alimentation a une prise électrique ap-
propriée. Assurez-vous que la tension nominale de lalimen-
tation électrique correspond aux détails de lalimentation
électrique indiqués sur Uétiquette nominale de lappareil.

e Allumez lappareil en appuyant sur linterrupteur vert
MARCHE/ARRET.

%18

e Sélectionnez la température en tournant la commande de
température (jusqu'a 85°C) dans le sens horaire. Ensuite, le
voyant orange s'allume.

e Une fois la température réglée atteinte, lindicato orange
s'éteint automatiquement.

* Vous étes maintenant prét a retirer la plaque réchauffée.

Remarque :

- La plague est chaude, utilisez le gant si nécessaire (non four-
nil.

- Eteignez lappareil en appuyant sur linterrupteur vert
MARCHE/ARRET avant de retirer la plaque.

Apres utilisation

o Fteignez Uappareil en appuyant sur linterrupteur vert
MARCHE/ARRET.

¢ Débranchez 'appareil de la prise électrique.

e Laissez l'appareil et 'eau refroidir.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
lentretenir.

o N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

o | es résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiéne, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

o Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de 'eau ou d'autres li-
quides.

o N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'ob-
jets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants!

 Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

¢ Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.



Transport et stockage

¢ Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

¢ Une attention particuliére doit étre portée lors du déplace-
ment ou du transport de la machine en raison de son poids
lourd. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot.
Déplacez la machine lentement, avec précaution et ne lincli-
nez jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible | Solution possible

L'appareil est branché, | 1.Thermostat Contacter le

allumé, le voyant cassé. fournisseur.
s'allume mais lappa- | 2.Echec de
reil ne chauffe pas. l'élément

chauffant.

L'appareil est branché, | Défaillance du Contacter le

allumé, le voyant thermostat fournisseur.
s'allume mais la tem-

pérature de chauffage

est hors de contréle.

L'appareil est branché | Indicateur Contacter le

et allumé alors que la fournisseur.
température aug-
mente, mais aucun

voyant ne s'allume.

orange cassé

Vérifiez le
systeme
d'alimentation
ou branchez-le
correctement.

Alimentation
défectueuse,
pas correcte-
ment branchée.

L'appareil est
branché, mais ne
fait rien d'autre.

Eteignez
l'appareil et
débranchez-le
de lalimenta-
tion électrique.
Laissez lappareil
refroidir com-
pletement avant
de le réutiliser.

Le chauffage est
arrété pendant
Lutilisation.

Le protecteur
de surchauffe
est activé.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-

cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.

¢ AVWERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.

¢ AVWERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.

¢ Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.

@



* Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.

* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con 'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La

mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-

sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare

l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare ['apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

¢ AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio ¢ destinato alluso commerciale.

. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-

DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto

elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-

quO

ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
» Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

¢ L'apparecchiatura e progettata solo per mantenere gli ali-
menti caldi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'ap-
parecchiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
LLa messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Interruttore ON/OFF

2. Controllo della temperatura

3. Indicatore di riscaldamento

4. Ruota senza blocco (posteriore]

5. Ruota con blocco (anteriore]

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Parti di ricambio o accessori
(Fig. 2 a pagina 3)

6. Ruota posteriore senza blocco x 2
7. Ruota anteriore con lucchetto x 2
8. Vitex 16

9. Rondella a molla x 16

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

o Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
==> Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsiche l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

 Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.



NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione o montaggio e smontaggio

(Fig. 3 a pagina 3)

Le operazioni di montaggio o smontaggio dellapparecchiatu-

ra vengono eseguite con l'apparecchiatura ferma e scollegata

dall'alimentazione.

1. Due ruote orientabili con blocco devono essere assemblate
sul lato anteriore.

2. Larondella elastica deve essere inclusa tra la vite e la pia-
stra metallica della ruota orientabile.

Istruzioni operative

e Collegare la spina di alimentazione a una presa elettrica ade-
guata. Assicurarsi che la tensione nominale dell'alimentatore
elettrico corrisponda ai dettagli dell'alimentatore riportati
sull'etichetta di classificazione dell'apparecchiatura.

* Accendere l'apparecchiatura premendo linterruttore verde
ON/OFF.

e Selezionare la temperatura ruotando il controllo della tempe-
ratura (fino a 85°C] in senso orario. Quindi, la spia arancione
si accende.

¢ Una volta raggiunta la temperatura impostata, lindicatore
arancione si spegnera automaticamente.

 Ora sei pronto per estrarre la piastra riscaldata.

Nota:

- La piastra & calda, utilizzare il guanto se necessario [non for-
nito).

- Spegnere lapparecchiatura premendo linterruttore verde
ON/QFF prima di estrarre la piastra.

Dopo l'uso

* Spegnere lapparecchiatura premendo linterruttore verde
ON/OFF.

¢ Scollegare l'apparecchiatura dalla presa elettrica.

o Lasciare raffreddare l'apparecchiatura e lacqua.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

¢ Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante ['uso.

Pulizia

¢ Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-

ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

* Non immergere mai l'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

* Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

* Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

e Prestare particolare attenzione durante lo spostamento o il
trasporto della macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con attenzione e non inclinare mai pit di
45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L"apparecchia- 1.Termosta- Contattare il
tura é collegata, to rotto. fornitore.
accesa, la spia 2.Elemento

siaccende ma riscaldante

l'apparecchiatura non riuscito.

non si riscalda.

L'apparecchiatura | Guasto ter- Contattare il
e collegata, accesa, | mostato fornitore.

la spia si accende

ma la temperatura

di riscaldamento

e fuori controllo.

L"apparecchiatura | Indicatore Contattare il
e collegata e acce- | arancione rotto fornitore.

sa con la tempe-

ratura in aumento,

ma non si accende

alcuna spia.

" @




L'apparecchiatura | Alimentazio- Controllare il

e collegata, ma ne difettosa, sistema di alimen-

non fa altro. non collegata tazione o collegare
correttamente. correttamente.

ILriscaldamento La protezione Spegnere l'ap-

viene interrotto surriscaldata parecchiatura e

durante l'uso. @ attivata. scollegarla dall'a-

limentazione. La-
sciare raffreddare
completamente
l'apparecchia-
tura prima di
riutilizzarla.

Garanzia
“ Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).
In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
mmmm | tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTRocUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
® -

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre un furnizor sau o persoand califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de ap3 si

alte lichide. Dacd aparatul cade In apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibila, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nuincercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

o Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc ).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.



* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

 Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este foar-
te ridicata in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de co-
mandd, manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, agentul sdu de service sau
persoane cu o calificare similara pentru a evita orice pericol.

o Nu supraincdrcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
fera la .Specificatii tehnice”.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu Tn bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

e Aparatul este proiectat doar pentru a pastra mancarea calda.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
vatdmari corporale.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Comutator PORNIT/OPRIT

2. Controlul temperaturii

3. Indicator de incalzire

4. Rotita fara blocare (spate)

5. Rotitd cu blocare (fat3)

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Piese de schimb sau accesorii
(Fig. 2 de la pagina 3)

6. Rotita spate fara blocare x 2

7. Rotitad frontala cu incuietoare x 2
8. Surubx 16

9. Saiba cuarcx 16

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam s3 contactati imediat furnizorul. n acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curjtare si intretinere].

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Puneti aparatul pe o suprafata orizontala, stabild si rezistenta
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instalare sau asamblare si dezasamblare

(Fig. 3 de la pagina 3)

Operatiunile de asamblare sau dezasamblare a aparatului

sunt efectuate cu aparatul oprit si deconectat de la sursa de

alimentare.

1. Doua roti cu Tncuietoare trebuie asamblate pe partea fron-
tala.

2. Saiba cu arc trebuie inclusa intre surubul si placa metalica
a rotitei.

Instructiuni de utilizare

¢ Conectati stecherul la o prizd electricd adecvata. Asigurati-va
ca tensiunea de alimentare electrica corespunde cu detaliile
sursei de alimentare indicate pe eticheta cu valorile nominale
ale aparatului.

¢ PORNITl aparatul apasand comutatorul verde PORNIT/OPRIT.

e Selectati temperatura rotind butonul de control al tempera-
turii [pana la 85°C) in sens orar. Apoi, indicatorul portocaliu
se aprinde.

¢ Dupa atingerea temperaturii setate, indicatorul portocaliu se
va stinge automat.

e Acum, sunteti gata sa scoateti farfuria incalzita.

Nota:

- Placa este cald3, folositi m3nusa dac este necesar (nu este
furnizata).

- OPRITI aparatul apdsand comutatorul verde PORNIT/OPRIT
fnainte de a scoate placa.

Dupa utilizare

¢ OPRITI aparatul apasand comutatorul verde PORNIT/OPRIT.
e Scoateti aparatul din priza.

e | 3sati aparatul si apa sa se raceasca.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

¢ Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata 0a aparatului
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si poate duce la o situatie periculoasa.

* Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiena, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau in alte lichide.

 Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

¢ Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
ca existd o problemd, opriti-L si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau trans-
portului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2
persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibild
Aparatul este conec- 1.Termostat Contactati
tat, pornit, indicatorul stricat. furnizorul.
se aprinde, dar apara- | 2.Elementul
tul nu se incilzeste. de incélzire

s-a defectat.
Aparatul este conec- Defectiune Contactati
tat, pornit, indicatorul | termostat furnizorul.
se aprinde, dar tem-
peratura de incalzire
nu poate fi controlata.
Aparatul este conectat | Indicator por- Contactati
si pornit cu tempe- tocaliu defect furnizorul.

ratura in crestere,
dar nu se aprinde
niciun indicator.

Aparatul este conectat | Sursd de Verificati corect

la priza, dar nu face alimentare sistemul de

nimic altceva. defectd, nu alimentare sau
este conectata stecherul.
corespunzator.

Incilzirea este opritd Protectia Opriti aparatul si

in timpul utilizarii. supraincalzita

este activata.

deconectati-l de
la sursa de ali-
mentare. Lasati
aparatul sd se
raceasca complet
nainte de a-l
utiliza din nou.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Ef In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
— deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.



EAAHNIKA

Ayannté neharn,

Lag euxapLloToUpE nou ayopdcare auth Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOOEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KavoviopoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakdarw, NP ano Tnv NpwTN EyKATACTAON KAl XpAan autng
TNG GUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag

* XpnolWonoleiTe TN OUOKEUA UOVO yla Tov NpoBAendpevo oKo-

no yla Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

EYXELPIDL0.

0 KataokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNULEC NOU MPo-

kAnBnkav ané eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN Povol oac. Mnv

epBanTizete Ta NAEKTPLKG PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepO N AN

uypa. Mnv kpat@Te NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY EXEl YMOZLTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOECELG KL TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPINTWON ZNPLAG, ANoouVOEDTE TN

oucKeun ané Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

NPENEL VA Npayparonolouvial Jovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvdUVou h TpaupaTiopou.

NMPOEIAONGIHZH! Kara Tnv TonoBetnon Tng cUoKeUng, Opopio-

AoynaoTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopaAeLa, €av eivat anapaitn-

T0, YLO VO GNOQUYETE TUXOV aKoUaLo TpaBnypa, znyid, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc f kivduvo napanarnpaTtoc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun

npwv anoé Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peluarog, Tov kaba-

pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.

YUVOEETE TN CUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL TN OUXVOTN-

T4 MOU VaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUGKEUNG,.

Mnv ayyizee To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AQTNPEITE TN CUOKEUN KaL TO PLG/TLG NAEKTPLKEG OUVBETELG Ha-

Kpla ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun nécet oe vepo,

a(AlpE0TE APEOWE TIG OUVOEDELC Tpopodoaiac. Mn xpnoto-

notelre TN oUoKeun Péxpt va eAeyxBel ano NLaTonotNPEVo TEXVL-

KO. H pn tnpnon autev Twv 0dnylov Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeaTe TO Tpo@odOTIKO OE pla eUkoha npooBaoiun npiza,

()OTE VA PMOPELTE Va aNoCUVOETETE TN GUOKEUN OUEOWG OE Me-

pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTh PwTLA.

Mnv 1paBare note 1o kaAwdLo PEUHATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

ané Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN AN To KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUNG.

* Mnv a@nveTe NOTE TN OUCKEUN XwPLG ENBAEWN KATA TN OLAPKELD
TNC XPAONG.

¢ 0 XElpLOPOG TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal anod eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU E0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeLN EPNELPLAG KAl yOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdid.

* AlaTNPEITE TN CUOKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG CUVOECELG HAKPL
ano nadla.

Mn xpnowponoteite noté eaptuara n npooBeTeq OUOKEUES
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KATaokeuaoTh. AlaPopeTIKA, propet va undapget kivou-
VOG yLa TNV aopAAELa Tou XpRoTn Kat va npokAnBel znuid otn
0UoKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-
KopEva.

Mn xpnolgonoteite auTh TN CUCKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
nTN A 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv tonoBeteire Tn ouokeun navw oe BepUavVTLKO aVTIKELUEVO
[BevzwokivnTo, NAeKTPLKO, KapBOWVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA O AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw aTn GUOKEUN.

Mn XpnolponoLeiTe TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpizeaTe navia Tn oUOKEUN o€
optzovTa, otaBepn, kabBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvh enpaveta.

H ouokeun dev eivat katadMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ano Tn CUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAONOIHIH! Awatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Eldikég odnyieg aopaleiag

¢ H ouokeun autn npoopizeTat yla ePnopikn xpnan.

. MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-

@ANEIEX! H Beppokpaaia Twv npooBactywy entpavel-

v eivat oAU uynAn katd tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eheyxou, TG AaBeg, Toug OLOKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKOMTEG N
ToUg OlakonTeg Beppokpaotag.

e Eav 10 kahwodlo Tpopodooiag éxel unooTel Znpla, npénet va
avTikataotaBel ano Tov KaTAoKEUAaTh, Tov avitnpoowno a€pBig
N ano KataAnAa KatapTiopéva atopa, woTe va ano@euxBet Tu-
X0V KivOuvog.

* Mnv uneppopTaveTe Ta eowTeplkd papla. To peyoto poptio
QVaQEPETAL OTLG «TEXVIKEG NPOOLAYPAPECH.

MpoBAendpevn xpnan

e AUTA N OUCKEUN MPOOPIZETAL Yld XPAON OE EHMOPLIKEG EPAP-
POYEG, yla nap@delypa oe Kouglveg eaTiatopimy, KUAKELWY,
VOOOKOUELWY KAl EUNOPLKAV EMIXELPNTEWY, OMWG apTOMoleld,
BouTLEG K.AM., GMG OXL yLa GUVEXA PAZLKN NAPaywyn TPOQIHwY.

¢ H ouokeun €xel 0xe0LaoTel povo yla Tn 8laTnpNon Zeatou payn-
10U. Onotadnnote GAAN xpnaon pnopet va NPoKaAETEL ZnpLa aTn
OUGKEUN N TPAUPATLONO.

e H Aetroupyia TNG OUOKEUNG yla onotovdnnote GAo okond Ba
npénet va Bewpeirat eapaiuévn xpnon g ouokeunc. O xpn-
otnG Ba eival anokAeloTika uneuBuvog yia Tnv akataAnAn xpn-
0N TNG OUOKEUNG.

Eykardaotacn yeiwong

Auth n ouokeun exet TalvopnBet wg katnyoplac npoectaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npoaTateuTkn yelwan. H yelwan petavet
Tov kivduvo nAektponAn€iac napexoviag €va kaAwdlo dlapuyng

yLa T0 NAEKTPLKO peUpa.
- @




Auth n ouokeun dlaBetel kahwdlo pedpatog pe Buopa yeiwong h
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaAmOLo yelwong. Ot ouvdEaelg npenet
va elval owoTd EYKATEOTNPEVEG KAl YELWUEVEC.

KUpla pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn 0€Aida 3)

1. Awkontng ON/OFF

2. EAeyxog Beppokpaotiag

3. Evoelgn Beppavang

4. Podec xwpic khewdaptd (Miow)

5. Poda pe khedapua (unpoara)

Mapatnpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldiou LoXUEL yia
oha Ta oTolxela Mou avageépovral, eKTOG GV opizeTat dlapope-
TIKA. H epgavion pnopet va dlagepeL ano TiG ELKOVEG NoU e-
(avizovrat.

AvraAAaKTika h a§eoouap

(Ew. 2 o7n oghida 3)

6. Miow Tpoxiokog xwplic kKAeWapta x 2

7. MnpooTvog Tpoxiokog pe KAeLdapla x 2
8. Bidax 16

9. Podéha ehatnpiou x 16

MposTolpacia npwv anoé Tn xpnon

* Apalp€aTe OAN TNV MPOOTATEUTIKA OUOKEUAOLa Kal TO Nepury-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN €ival oe KA katdoTaon Kat Pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepinTwon ateAoug H KATEGTPAPPEVNG NaPA-
000NG, ENKOWWVAOTE APEowG Pe Tov NpopnBeutn. Ze auth Tnv
nepinTwaon, Pn XpNoLONoLELTe TN CUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€aprApata kat Tn GUGKEUN MpLV ano Tn xpnon
(BA. ==> KaBapiopoc kat ouvinpnon).

* BeBawwBeite 011 n oUOKEUN eival eviehmg oTeyvn.

* TonoBeTnoTe Tn oUCKEUN O 0pLZoVTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enLpavela, n onola elvat aGQAANG yla NIToIALEG
vepou.

e QUAGETE TN OUOKeuaoia eav OKOMeUETe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

* QUAGETE TO eyxelpidLo XpNONG yla PEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unohelguarwv and tnv KaTaoKeUn, N OUOKEUA

unopel va ekNEPYEL ENIPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPGTWY

Aywv xphogwv. AuTo elvat puaLoAoyIKO Kat dev UModELKVUEL Kavéva

eAartwpa i kivouvo. BeBatwBeire oL n cuokeun aepizeTat kaha.

Eykardotacn n guvapgoAdéynon Kat anocuvap-

HoAdynan

(Ew. 3 oTn oghida 3)

Ot Aetroupyleg ouvappoloynong n anoouvappoAdynang Tng ou-

OKEUNG EKTEAOUVTAL [E TN OUCKEUN OTAPATNPEVN KAl GNOOUVOE-

OgpEVN anod Tnv napoxn peUpaTog.

1. AUo Tpoxiokot pe aopaAela npénet va cuvappohoynBolv otnv
PNPOoOTIVA NAEUPA.

2. H podéAa ehatnpiou npénel va neplapBaverat petagl tng
Bidac kat Tng peTAMIKNG NAGKAG TG podag.

00nyieg Aetroupyiag

* Juvd£aTe To QLG Tpopodooiag pe KatdAANAN npiza. BeBatwBeire
OTL N OVOPAOTIKN TAON TNG NAEKTPLKNG NAPOXNG AVTLOTOLXEL OTLG
AENTOPEPELEG TNG NAEKTPLKAG MAPOXNG MOU avaypagoviaL oTnv
E€TIKETA OVOPAOTIKAG TLUNG TNG GUOKEUNG.
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e EvepyonotnaTe Tn OUOKEUA MLEZovTag Tov Mpdotvo dLakonTtn
ON/OFF.

o Enké€re Tn Beppokpacia neplotpépoviag 1o Koupni eAéyxou
Beppokpaotag (Ewg 85°C) de€votpoga. Zin ouvéxela, avaBet
N NOpTOKAAL EVOELEN.

* MoAig enureuxBel n kaBoplopévn Beppokpacia, n noprokaAl
€voelEn Ba oBnoet autopata.

* Tapa, elote €Tolot va Byalete To Beppatvopevo niato.

Inpeiwon:

- H nhaka elval Zeotn, xpnoWWONOLNGTE TO YAVTL £V XPELAZETAL
(dev napéxerat.

- ANEvVEPYOMOLNOTE TN OUCKEUN MLEZOVTAG TOV MPACLVO dlaKoNTN
ON/OFF npw Byakete Ty nAaka.

Metd Tn xphon

* AnevepyonolnoTe TN OUOKEUN MLEZOVTAG TOV NPACLVO dLaKoNTN
ON/OFF.

* AnoouvdEaTE TN OUCKEUN ano Tnv npiza.

* AQNOTe TN OUCKEUN KaL TO VEPO VA KPUWOOUV.

KaBapiopog kat guvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéere navra TN OUOKEUN ano Tnv Napoxn
PEUPATOG KAL TNV YUXETE MpLv ano Tv anoBhkeuon, Tov kaBapt-
OO Kat Tn ouvTRpnon.

* Mn xpnotgonoleire nidaka vepou h atgokaBaptoTn yia Tov Ka-
Baplopd kat unv NIEZETE TN OUOKEUN KATW ano 1o vepo, KaBag
Ta e€apthpata Ba Bpaxouv kat propet va npokAnBet nAektpo-
nAngia.

¢ Eav n ouokeun Oev dlatnpeiral oe Kakn kataoraon kaBaptoTn-
T0G, QUTO Pnopel va eNNPeAceL apvnTika Tn dtapketa zwng 0 Tng
OUOKEUNG KL va 00NYyNOEL 0€ ENMKIVOUVN KATAOTaON.

* Ta unoAeippata Tpogipwy npénetl va kabapizovral TakTka Kat
va apatpouvtat and T ouckeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0waTd, Ba pelwBel n OLApKeLa ZWAG TNG KAl PNopel va NPokAN-
Bel entkivuvn kataataon kata Tn xpnan.

KaBapiopog

* KaBaplate TNV KpUa e€wTePIKN ENLPAVELD PE VA NAVE N OQOUY-
YapL EAaPP®OC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKa 0anouvioU.

 [1a Adyoug UYLEWVAG, N OUOKEUN NpeENeL va kaBapizgeTat npv Kat
WETG TN Xphon.

* Ano@UyeTe TNV ENAQA TOU VEPOU HE Ta NAEKTPLKG £6aPTANATA.

* KaBaplate 10 €e0wTeptkd Tou Ooxelou e €va pn OlaBpwriko
anoppunavTko kat enAuvete pe kabapo vepo.

o [loté pn BuBigeTe TN ouokeun ae vepo 1 GAAa uypa.

¢ Mn xpnotponoleite noTé toxupa KaBapLoTika, AELavTika opouy-
yapla n kaBaptoTika nou nepLéxouy xAwpto. Mn xpnotuonoleire
atoahdouppa, PETAAKG epyaAeia n axunpd avrikelpeva ya
Tov kaBaplopo. Mnv xpnatponoteite Bevzivn n dlalutec!

* Kavéva e€apTtnpa Oev eivat ao@aAéc yla nAUcLpo oe nAuvinplo
naTwy.

Luvtiipnon

® EAEyxeTe TaKTIKA TN AetToupyia TNG GUOKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bap®Y aTUXNPATwV.

e EGv dlantoTmwoeTe 6TL N OUOKEUN dev AelToupyel owoTa n OTL
unapxel NpoBANpa, oTAPaTAOTE Va TN XpNOLONoleiTe, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVNCTE WE TOV NpopNnBeuTn.

¢ ‘Oheg ol epyacieg ouVTRPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
NPENEL VA Npayparonololvtal ano eGeldIKEUPEVOUC Kal EE0UTL-
000TNPEVOUG TEXVLKOUG N Va OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTN.



Metagopa kat anoBnkeuon

e Mpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBatwveaTe NAvTa 6TL N CUOKEUN
€xel anoouvdeBel and Tnv napoxn pelpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVIEADC.

* AnoBnkeUoTe Tn 0Uokeun e Opooepo, kaBapo Kat aTeyVo Xwpo.

* Mnv TonoBetelre noté Bapld aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBet znpid oe autnv.

* Mnv petakwelre Tn ouokeun eva Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUOKEUN ANd TNV NaPOXn PEUPATOC KATA TN PETaK-
VNON KAl KparnoTe TNV 0T0 KATW PEPOC.

o [dlaitepn npoooxn npenet va dlveTal katd Tn petakivnon f 1
UETAPOPA TOU pnxavapatog Aoyw Tou Bapoug Tou. Me Touhd-
XloTov 2 4Topa N xpnaotgonolwvrag Tpoxniato. MeTakwvAaTe To
UNXAvVNUa apya, NPOOEKTIKA Kal MOTE € KALon peyaAlTepn ano
45°.

AvripeTonion npoBAnpdTwV

Av n ouokeun Oev Aettoupyel 0woTa, eAEYETE Tov NapakaTw nivaka
yia 1o dtaAupa. Eav e€akolouBeite va pnv pnopeire va enthuoete
10 NpABANA, ENKOWWVNGTE e Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-

OL@V.

MpoBAnpara

MBavn atria

MBavn Avon

H auokeun eivat
ouvdedepEVN TNV
npiza, evep-
yornotnpévn, n
£vOelen avaBel
aMa n ouokeun
dev Beppaiveral.

1.0 Beppoatarng
£onace.

2.Aotoxia Bepua-
VTIKOU OTOLXELOU.

Enwowavnore pe
ToV npopnBeutn.

H auokeun elvat
ouvdedepEVN OTNV
npiza, evepyonot-
npévn, n €voeLEn
avaBel, ala n
Beppokpacia
B¢ppavong eivat
EKTOC EAEYXOU.

Aatoxia Bep-
pootarn

Enwkowwvnore pe
TOV NpounBeutn.

H ouokeun eivat
ouvOEdEpEVN OTNV
npiza kat evep-
yonotelrat pe v
augnon ng Bep-
pokpaotag, aAa
oev avaBel kapia
EVOELKTIKN Auxvia.

LNaopeévog
nopToKaAl 0etkTng

Entkowwvnorte pe
Tov npopnBeutn.

H ouokeun elvat
OUVOEDENEVN OTNV
npiza, aAAa dev
KaveL Tinota GAo.

EXatTwpariké Tpo-
(OOOTLKO, OV €Xel
ouvdeBel oword.

EAéy€re 1o oUoTnpa
Tp0pOd00LaC N
OUVOEDTE TO OWOTA.

H Bépuavan
dlakonTeTat
KaTd T dLapKela
NG XpAONG.

To NpoOTATEUTIKO
nou €XeL unep-
BeppavBet eivat
EVEPYOMOLNPEVO.

Anevepyonotnote
TN OUOKEUN Kal
anoouvoEaTe TNV
ano Ty napoxn
peupatog. Apnate
TN OUOKEUN Va
KPUWOEL EVIEADG
npwv TN Xpnotgo-
nownaete £ava.

EyyOnon

KaBe ehattwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG CUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eviog evog ET0UG WETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal Je dwPeAv ENLOKEUN N avTkataataon, Pe Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnatuonotnBet kat ouvtnpnBet ouPwva e
TIG 00NnYyleC Kat dev Exel unooTel onNoLadnnoTe KATaxpnaon N Kakn
xpnon. Ta voppa Okatwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAGATE NoU Kat NoTe ayopaactn-
Ke kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
YUp@wva pe TNV NONTIKA JAG yLla TN GUVEXA avantugn npotoviwy,
olaTNpoUKE To Olkalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypapes npoio-
VIV, OUOKEUaoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinan.

Anéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé TG 0UCKEUNG, To Mpoiov dev
npeneL va anoppintetal pazgt e GAAG OLKlaKA
anoppippara. Avt’ autou, elvat Otkn oag euBlvn va
anoppiyete Tov anoBAnTo e€onAopd oag napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un Tpnon autou Tou Kavéva unopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LoXUOVTEG KavoviopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTH cUMoyR Kat avakukAwon Tou axpnoTou e€0NALOHOU 0ag
Katd Tn oTypn Tng anoppuyng Ba BonBnaoet otn dlatnpnan Twv
PUOLK@V NopwV Kat Ba dlao@aAioel OTL avaKUKAGVETAL HE TPOMO
nou npoatateVel TV avBpwnivn uyeia kat To neptBarov.

la neplocodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA HE TO MoOU pnopeire va
anoBEaeTe Ta ANoPPLUPATA YO QVAKUKAWON, EMKOWWVNQTE [E
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anoppippdtayv. Ot KAaTaoKeUaoTé
Kat ot eloaywyeig Oev avalapBavouv euBivn yla Tnv avakUkAwan,
TNV enefepyacta kat TNV olkohoylkn anoppuyn, eite aneubelag
elte pEOW £VOG ONPOOLOU OUOTAKATOG,.

YEPBIY EANAAOY:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappég)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

o NIKADA NEMOJTE KORISTITI 0STECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
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izbjegli nenamjerno povlacenje, oste¢ivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, Cis¢enja, odrzavanja ili pohrane.

* Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

* Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

o Uredaj i elektri¢ne prikljucke/priklju¢ke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

e Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

e Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
e Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj uporabi.
. OPREZ! OPASNOST OD OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka
tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperatu-
re.
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* Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodag, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

* Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalno optere-
¢enje odnosi se na .Tehnicke specifikacije”.

Namjena

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, primje-
rice u kuhinjama restorana, kantinama, bolnicama i komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd., ali ne i
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

o Uredaj je namijenjen samo za odrZavanje hrane toplom. Sva-
ka druga uporaba moze dovesti do oStecenja uredaja ili tjele-
snih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

2. Kontrola temperature

3. Indikator grijanja

4. Okretni kotaCic bez brave (straznji)

5. Okretni kotaci¢ s bravom (prednji)

Napomena: SadrzZaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moZe razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 3)

6. Straznji kotacic bez brave x 2
7. Prednji kotaci¢ s bravom x 2

8. Vijak x 16

9. Opruzna podloska x 16

Priprema prije uporabe

« Uklonite svu ambalaZu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Prije uporabe oistite pribor i uredaj [Pogledajte ==> Ciéc¢enje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namijeravate i ubuduce spremati uredaj.

 Sacuvajte korisnicki priru¢nik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.



Instalacija ili sastavljanje i rastavljanje

(Slika 3 na stranici 3)

Radovi sastavljanja ili rastavljanja uredaja obavljaju se dok je

uredaj zaustavljen i iskljucen iz elektricne mreze.

1. Dva kotaci¢a s bravom trebaju biti sastavljena na prednjoj
strani.

2. Opruzna podlo$ka mora biti uklju¢ena izmedu vijka i metal-
ne ploce kotacica.

Upute za uporabu

o Prikljucite utikaC za napajanje odgovarajucom elektricnom
uti¢nicom. Provjerite odgovara li nazivni napon napajanja po-
dacima o napajanju prikazanim na nazivnoj oznaci uredaja.

 Ukljucite uredaj pritiskom na zeleni prekidac za uklju¢ivanje/
iskljucivanje.

* Odaberite temperaturu okretanjem regulatora temperature
[do 85°C] u smjeru kazaljke na satu. Zatim svijetli narancasti
indikator.

» Kada se dostigne postavljena temperatura, narancasti poka-
zivac ce se automatski iskljuciti.

 Sada ste spremni izvaditi zagrijanu plocu.

Napomena:

- Ploca je topla, po potrebi koristite rukavicu (nije isporucenal.

- Iskljucite uredaj pritiskom na zeleni prekidac za uklju¢ivanje/
iskljucivanje prije vadenja ploce.

Nakon uporabe

« Iskljucite uredaj pritiskom na zeleni prekidac za uklju¢ivanje/
iskljucivanje.

o [skopCajte uredaj iz elektricne uticnice.

o Pustite da se uredaj i voda ohlade.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, &idenja i odriavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreze i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do elektri¢nog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moZze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom na-
vlaZzenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno o€istiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

« Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

 Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

» Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iS¢enje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cis¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cicenje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

« Niti jedan dio ne moZze se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

e Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

 Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.

* Posebnu pozornost treba posvetiti kretanju ili transportu stro-
ja zbog njegove teZine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica.
Pomicite stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjesenje

Uredaj je ukljucen, 1.Termostat je Kontaktirajte

ukljucen, indikator slomljen. dobavljaca.
svijetli, ali se uredaj 2.Zagrijavanje
ne zagrijava. elementa

nije uspjelo.

Uredaj je ukljucen, Kvar termostata
ukljucen, indikator
svijetli, ali tem-
peratura grijanja
nije kontrolirana.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Uredaj je ukopcan i Narancasti in- Kontaktirajte

ukljucen s porastom dikator slomljen | dobavljaca.

temperature, ali ne

svijetli indikator.

Uredaj je ukopcan, ali | Neispravno Provjerite

ne radi nista drugo. napajanje, sustav napa-
nije ispravno janja ili pravilno
prikljuceno. prikljucite.

Zagrijavanje se
zaustavlja tije-
kom uporabe.

Aktiviran je pre-
grijani titnik.

Iskljucite uredaj

i iskopCajte ga

iz napajanja.
Pustite da se
uredaj potpuno
ohladi prije
ponovne uporabe.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).
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U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm |, P2dnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mijesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji titi [judsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotiebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénuijte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrZen, jak je popsano v této prirucce.

 robce neodpovida za 7adné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotrebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrZte spotrebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
o VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napéjeci siti.

o VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.
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» Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastrcku.

* Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotFebice.

* Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

 Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pistroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

 Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah déti.

 Nikdy nepouZzivejte jiné prisluSenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebic. PouZivejte
pouze originlni dily a prisluSenstvi.

* Tento spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
dalkového ovladani.

» Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

* Nezakryvejte provoz spotrebice.

* Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

* Nepouzivejte spotiebic v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoFlavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

 Spotiebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

 Tento spotrebic je urcen ke komerénimu pouZiti.

. OPATRNOST! NEBEZPEC{ POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pristupnych povrchl je béhem pouzivani

velmi vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spina¢d, ovladacl ¢asovace nebo ovladald teploty.

¢ Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohroZeni.

 Vnitini police neprepliujte. Maximalni naplh se vztahuje k
.Technickym specifikacim”.

Urcené pouziti

* Tento spotrebic je urcen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepretrzité hromadné vyrobé potravin.

 Spotfebi¢ je urcen pouze k udrzovani teploty jidla. Jakékoli jiné
pouziti mlze vést k poskozeni spotiebi¢e nebo zranéni osob.

* Provozovani spotfebice za jakymkoli jinym Gcelem se pova-
Zuje za nespravné pouZiti pfistroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizent.



Instalace uzemnéni

Tento spotfebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
(razu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Spina¢ ZAP/VYP

2. Rizeni teploty

3. Ukazatel ohfevu

4. Kolecko bez zamku (zadni)

5. Kolecko se zamkem [pFedni)

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

6. Zadni kolecko bez zamku x 2

7. Predni kolec¢ko se zamkem x 2

8. Sroub x 16

9. PruZinova podlozka x 16

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veSkerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte pFisludenstyi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytk z vjroby maze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Instalace, montaz a demontaz

(Obr. 3 na strané 3)

MontédZ nebo demontaz spotrebice se provadi se zastavenym a

odpojenym spotrebicem od elektrické sité.

1. Na predni strané by méla byt namontovana dvé kolecka se
zamkem.

2. PruZinova podlozka musi byt vloZena mezi Sroub a kovovou
desku kolecka.

Navod k obsluze

¢ Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky. Ujistéte se,
Ze jmenovité napéti elektrického napajeni odpovida Gdajim o
napajeni uvedenym na typovém Stitku spotrebice.

 Zapnéte spotiebic stisknutim zeleného vypinace ZAP/VYP.

* Zvolte teplotu otodenim ovladace teploty (az 0 85°C) po sméru
hodinovych rucicek. Poté se rozsviti oranzova kontrolka.

e Jakmile je dosaZeno nastavené teploty, oranzové indikatory
automaticky zhasnou.

 Nyni jste pripraveni vyjmout zahratou plotynku.

Pozndmka:

- Dlaha je tepld, v pripadé potieby pouZzijte rukavici (neni sou-
Casti dodéavky).

- Pred vyjmutim plotynky vypnéte spotfebi¢ stisknutim zelené-
ho vypinace ZAP/VYP.

Po pouziti

* Vypnéte spotiebic stisknutim zeleného vypinace ZAP/VYP.
« Odpojte spotrebic od elektrické zasuvky.

 Nechte spotrebi¢ a vodu vychladnout.

Cisténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy od-
pojte spotrebi¢ od napéjeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotiebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebiCe. Pokud neni spotfebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho Zi-
votnost a béhem pouzivani mlize dojit k nebezpe¢nému stavu.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlthcenou v jemném mydlovém roztoku.

e 7 hygienickych dvod{ je nutné spotrebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem
a oplachnéte Cistou vodou.

e Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

« Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné soucésti nelze myt v myéce nadob.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotiebi¢ nefunguje sprévné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkera (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotfebic¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotiebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani

@




odpojte spotfebic od napéjeni a drzte jej ve spodnf ¢asti.

e Zvlastni pozornost je tfeba vénovat pfi premistovani nebo pre-
pravé stroje kvali jeho vysoké hmotnosti. Nejméné 2 osoby
nebo pouzivani voziku. Pohybujte se zafizenim pomalu, opa-
trné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Moznd pricina Mozné feSeni
Spotrebic je zapojeny, | 1.Termostat Kontaktujte
zapnuty, kontrolka se je rozbity. dodavatele.
rozsviti, ale spotre- 2.Topné téleso

bi¢ se neohfiva. selhalo.

Spotrebic je zapojeny, | Selhani Kontaktujte
zapnuty, kontrol- termostatu dodavatele.
ka se rozsviti, ale

teplota ohrevu je

mimo kontrolu.

Spotrebic je zapojeny | Oranzovy indi- Kontaktujte
azapnuty s rozsvice- | kator je rozbity | dodavatele.

nou teplotou, ale ne-
sviti Zadna kontrolka.

SpotFebic je zapojeny,

ale nic jineho nedéla

Vadny napajeci
zdroj, nesprévné

Zkontrolujte
napajeci systém

zapojeny. nebo radné
zapojte.
Béhem pouzivani se Je aktivovan Vlypnéte spo-
zahFivani zastavi. prehraty trebic a odpojte
chrénic. jej od napajeni.
Pred dalsim

pouzitim nechte
spotrebic zcela

vychladnout.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotiebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zpdsobem zneuzit
ani zneuZit. Vase zakonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Pri vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chréani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsf informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
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nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vef'ejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkerilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltlntetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és méas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készUléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.



A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a készuléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mlkadtesse a késziiléket kiilsg iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket ftétargyra (benzin, elektromos,
széntiizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

o Ne hasznélja a késztiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGallo és szaraz fellleten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kéril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kizben a hozzaférhetd

feliletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezelGpanelt,
a fogantydkat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozégombjait
vagy a hémérséklet-szabalyozé gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megséril, a veszély elkertilése érdekében a
gyartéval, annak szervizével vagy méas hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.

o Ne téltse tul a belsd polcokat. A maximalis terhelés a ,M{-
szaki specifikaciokra” vonatkozik.

Rendeltetésszerii hasznalat

o Akésziiléket kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, siitodék stb. szamara tervezték, de
nem hasznalhaté folyamatos témegtermelésre.

o A késziiléket kizardlag az étel melegen tartasara tervezték.
Minden egyéb hasznalat a késziilék karosodasahoz vagy sze-
mélyi sériléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbél torténd lizemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarolag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csckkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos aramhoz elvezet vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. BE/Kl kapcsolo

2. Homérséklet-szabalyozas

3. Flités visszajelzé

4. Karosszéria zar nélkil (hatso)

5. Karosszéria zarral (eltls6)

Megjegyzés: A jelen kézikényv tartalma minden felsorolt el-
emre vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzék meg. A
megjelenés eltérhet az bran lathatotol.

Potalkatrészek vagy tartozékok
(2. 4bra a 3. oldalon)

6. Hatso labgorg6 zar nélkil x 2

7. Elulsé labgorgd 2 db zarral

8. Csavarx 16

9. Rugds alatét x 16

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo llapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
jik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a készlléket.

¢ Hasznalat elGtt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késobbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocséthat ki az elsé néhany hasznalat sorén. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
26djon meg arrol, hogy a készilék jol szellzik.

Telepités, 6sszeszerelés és szétszerelés

(3. abra a 3. oldalon)

A késziilék Osszeszerelési vagy szétszerelési miliveleteit a
késziilék leallitott allapotaban és a halézatrél valé levalasz-
tasakor hajtjak végre.

1. Akét zérat tartalmazo gorgdt az elils oldalra kell szerelni.
2. Arugos alatétet a csavar és a gorgd fémlemeze kozé kell

helyezni.

Uzemeltetési utasitasok

e Csatlakoztassa a halézati dugaszt egy megfelelé elektro-
mos aljzathoz. Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos
tapellatas névleges fesziiltsége megfelel a késziilék névleges
cimkéjén feltiintetett aramellatasi adatoknak.
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e Kapcsolja BE a késziléket a zold BE/KI kapcsold megny-
omésaval.

e A hémérséklet-szabalyozd éramutatd jardsaval megegyezd
irdnyba torténd elforgatdsaval valassza ki a hémérsékletet
(akar 85°C-ra). Ezutdn a narancssarga visszajelzd vildgitani
kezd.

* A bedllitott hdmérséklet elérésekor a narancssarga jelzéfény
automatikusan kialszik.

* Most mar készen all arra, hogy kivegye a felmelegitett tanyért.

Megjegyzés:

- A lemez meleg, szlikség esetén hasznélja a keszty(t [nincs
mellékelve).

- Kapcsolja KI a készuléket a zold BE/KI kapcsold megny-
omasaval, mieltt kivenné a lemezt.

Hasznalat utan

e Kapcsolja Kl a késziléket a zold BE/KI kapcsold megny-
omasaval.

 Hizza ki a késziiléket az elektromos aljzatbél.

¢ Hagyja lehdlni a késziiléket és a vizet.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és hitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziléket nem tartjdk megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

¢ Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készllékbl. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hitott kilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

¢ Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem sdrold hatdsu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, strolésziva-
csokat vagy klortartalmi tisztitészereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy olddszereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ Asllyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.
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Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a készliléket mikodés kézben. Mozgatas kozben
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrl, és tartsa alul.

* Nagy sulya miatt kiilonds gonddal kell eljarni a gép mozga-
tasakor vagy szallitasakor. Legaldbb 2 fével vagy kocsival.
Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha ne déntse meg
45°-nal nagyobb szdgben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dania problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgaltathoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akésziilék be 1.Termosztat Forduljon a

van dugva, be torott. szallitohoz.

van kapcsolva, 2.Af(it6elem

avisszajelzé meghibasodo-

vilagitani kezd, de tt.

a késziilék nem

melegszik fel.

A késziilék be Termosztat hiba | Forduljon a

van dugva, be szallitohoz.

van kapcsolva,

avisszajelzé

vilagitani kezd,

de a f(itési

hdmérséklet nem

szabalyozhato.

Akésziilék be Narancssar- Forduljon a

van dugva, és a ga jelz6 szallitohoz.

hémérséklettel meghibasodott

egyitt bekapcsol,

de nem vilagit

semmilyen

jelzéfény.

Akésziilék csat- Hibés tap- Ellenbrizze a

lakoztatva van, de | egység, nincs tapegységet, vagy

mést nem tesz. megfelelden csatlakoztassa

csatlakoztatva. | megfelelden.
Hasznélat kozben | Atilmelege- Kapcsolja kia
amelegités ledll. | dett védGelem késziiléket, és
aktivalva van. vélassza le az

aramellatasrol.
Miel6tt ismét
hasznalnd, hagyja
teljesen lehdilni
a késztiléket.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznalték és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-



latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacié elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt artalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 0e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
l6lt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon keril Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulladékot
Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté vallalathoz. A
gyartok és az import6rok nem vallalnak felelésséget az Ujra-
hasznositasért, a kezelésért és az ckologiai hulladékkezelésért
sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren keresztil.

YKPATHCbKUH

LLaHoBHui KnienTe!

Asikyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaulTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLINM
BCTaHOBMIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro Npunagy.

IHCTPYKUii 3 TeXHiku 6e3nekn
* BukopucToByiiTe npunag nnile 3a NpuaHayeHHsaM, Sk onuca-
HO B LibOMY NOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BignoBifanbHoCTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABWBbHOI eKCMyaTallielo Ta HeNpaBUNbHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXXEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaT\ npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHyploiTe eNekTpUYHI YaCTUHW Npunagdy y Bogy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/0I0.
HIKOIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JNIAD! PerynapHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'eAHaHHA Ta WHYP
Ha HasfBHICTb MOLUKOAXeHb. Y pa3i NOLIKOIXEHHS B efHaliTe
npunag Big Axepena XuBneHHs. Byab-akuit peMoHT Mae BU-
KOHYBATICS NWLLIe NOCTa4anbHUKOM abo KBanidikoBaHow 0co-
6oto, 106 yHVKHYTV Hebe3nekw abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmilieHHs npunagy besney-
HO NPOKNafiTh kabenb XnBNEHHS, AKWO Le HeobXxigHo, Lwob
YHUKHYT HEHAaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BiAKIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WwTekep 3HaxoAUTbCS Y THI3AI, Npu-
nag NigknioyaeTbes 40 enekTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIW BumukaitTe npunag, nepiu Hix
Bif, €jHYBATV MOrO Bif, eNeKTpoMepexi, YnLLieHHs, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioualite npunag Ao enekTpUYHOT PO3eTKM AInLLE 3a A0M0-
MOTOI0 HaMpyryt Ta YacToTK, 3a3Ha4YeHNX Ha eTVUKETLi Npuaagy.

e He TopKaiTecs BUNKW/ENEKTPUYHOTO 3'€fHEHHS BONOTUMM
abo BonoruMm pykamu.

e TpumaliTe Npunag Ta enekTpuudHy BUKY/3' €fHanHs noaani sig,
BOAM Ta iHLWIVX PIAWH. SKLL0 NpWaag noTpaniie y BoAy, HeraitHo
BUMITb 3'€[IHaHHA 3 [KepesioM XMBeHHs. He BukopucTo-
BYWTe Npunag, KOKW WOro He MepesipuTb CepTudiKoBaHUI
cneujianict. HefoTpMaHHs Lux IHCTpYKLii npusBede Ao pu-
3WKiB, LLLO 3arPOXYIOTb XXNTTIO.

e [1in'eaHalTe [Kepeno XMBNEHHs [0 NerkofoCTynHOI enek-

TpUYHOI po3eTku, Wob MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-

Naf y pa3i BUHUKHEHHS Haf3BNYaiiHol cuTyalli.

MepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-

YMMK NpeaMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro

BOrHi0. Hikonn He TArHiTh 3a WHYpP XUBNEHHS, 1106 Big eaHaTH

11070 Bif} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AN TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-

napy.

* He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpMyc npunagy.

¢ Hikonn He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-

CTaHHS.

LInM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidikoBaHNit nepcoHan

Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Toulo.

Llei npunag He NoBUHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bU 3 0OMEXEHUMM

GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMOBKMU 31ibHOCTAMY abo

0C0b1 3 HEAOCTATHIM JOCBIAIOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XofHUX 06CTaBUH He MOBMHEH BUKOPKCTOBY-

BaTMCA fiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NIAKMNOUEHHS B Hefj0-

CTynHoMy Ans AiTeit Micuy.

Hikonn He BrkopwcToByiiTe akcecyapy abo byab-aki [OAATKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, L0 NOCTaYaloTbCsl pa3oM i3 NpunagoM

abo pekoMeHpoBaHi BUPOBHUKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nelii KopucTyaya Ta noLko-

uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta

akcecyapu.

He ByvikopucTOBY/iTe Lielt Npuaag, i3 30BHILWHIM TaliMepom abo

CUCTEMOIO AUCTAHLIAHOrO KepyBaHHs.

e He cTasTe npunag Ha HarpisanbHuin 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYrifbHa NUTa TOWo).

* He HakpuBaiTe npunag nig yac pobotu.

e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMeTIB.

* He BukopucTosyiite npunag nobausy BiAkpUToro BOrHio, BU-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosaiMucTux Matepianis. 3aBxan

eKCnNyaTyiiTe NPUNaz Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,

XaPOCTINKIN i cyxiit noBepxHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHa BUKO-

pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annwwTe MicLe Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM

HaBKOIO NpuUnagy Ast BeHTUASLI.

MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCi BEHTUNSALINHI 0TBOPU Ha

npunagi BiNbH1MM Bif NepeLIKos,.

CneuianbHi iHCTPyKUiT 3 6e3nekn
o Lleit npunag npusHadeHnii 413 KOMepLiHOro BUKOPUCTaHHS.
. 3ACTEPEXXEHHSA! PU3UK OMIKIB! FAPSYI MOBEPX-
HI! TemnepaTypa [oCTyNHMX NOBEPXOHb Mif Yac BUKO-
PUCTaHHS Jy>e BUCOKa. TOPKHITHCA LLE NaHeNi KepyBaHHs,
pY4OK, MepeMyKaqis, pyqok kepyBaHHs TaliMepom abo pyuok
KepyBaHHs TeMnepaTypoto.
o fAkuwo kabenb XMBAEHHS MOWKOAXEHNA, HOr0 NOBUHEH 3aMi-
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HITW BUPOBHIK, oro cepBicHa cnyxba abo iHwi keanidikosa-
Hi ocobn, 106 yHUKHYTH Hebe3nekn.

* He nepeBaHTaxyiiTe BHyTPIlWHI nonnukiu. MakcuManbHe 3a-
BaHTaXEHHS BILHOCKTLCA 10 «TeXHIUYHI XapaKTepUCTUKM».

LlinboBe BUKOpUCTaHHSA

e Lleit npunag npusHaueHnin A8 KOMepLiHOro 3acTocyBaH-
HSl, HanpWKNag, Ha KyxHAX PecTopaHis, ThasbHi, JikapHAHUX
| KOMepLIHUX NiANPUEMCTB, Takix SK NeKapHi, M'SCHi nasHi
TOLO, ane He ANsi NOCTIHOro MacoBOr0 BUPODHMLITBA i3i.

e [punaf npusHaueHnii nuwe AAA NIATPUMAHHS CTpasu Te-
nnoto. byab-sike iHLWe BUKOPUCTAHHSA MOXe NPU3BECTM A0 NO-
LKOfKeHHs npunagy abo Tpasm.

e Excnnyatauis npunagy 3 6yab-fKolo iHWOI MeTol BBaxa-
€TbCS HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay
Hece OfiHOOCIOHY BIANOBIAANBHICTE 3@ HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

BcTaHOBNeHHSA 3a3eMNIeHHS

Lleit npunag HanexuTb o knacy 3axucty | i Mae bytv nig'ea-
HaHWI 0 3aXMCHOro 3a3emseHHs. 3a3eMeHHs 3HUXYE PU3UK
YPaxeHHs efekTpUYHIM CTPYMOM, HaZatoun NpoBig ANs BUXOAY
e1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalyeHuit kabenem XnBNeHHs 3 BUNKOIO 3a3eMNeH-
Hs abo enekTpUYHNMM 3'€HAHHAMN 3 APOTOM 3a3eMneHHs. 3'ef-
HaHHA NOBWHHI ByTU HAaNEXHNM Y/MHOM BCTAHOBAEHI Ta 3a3eMIeHi.

OCHOBHi YacTUHM BUpobYy

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Nepemnkay ON/OFF

2. KoHTponb Temnepatypu

3. |HaMKaTOp HarpiBaHHs

4. Kacrep 6e3 bnokysaHHs (3aHiin)

5. Kactpyns i3 3amkom (nepegi)

3ayBaXKeHHs: BMicT Lporo nocibHyka 3acTocoByeTbCA A0 BCIX
nepesiYeHnx eNemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo IHLWe. 30BHILLHIA
BUIIISIA MOXE BIfipI3HATICS Bif 306paxeHnx 306paxeHb.

3anacHi yacTuHm abo akcecyapu
(Puc. 2 Ha cTop. 3)

6. 3apHiit ponuk bes 3amka x 2

7. TlepenHii ponuk i3 3aMKoM X 2

8. MBUHTX 16

9. BecHsaHa waiba x 16

MigrotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HIMITb 3aXMCHY YyNakoBKy Ta yNakKoBKy.

* [epekoHailTecs, o NPUCTPIi y XOpPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHo! abo MoLIKOAXeHOi A0CTaBku
HeraiHo 3BepHITbCS 40 NOCTauasbHuka. Y LboMy BUNAAKY He
BUKOPVCTOBYIATE MPUCTPIM.

* Nepes BUKOPUCTAHHAM OYMCTITb akcecyapy Ta npunag (avs. =
= > YuyweHHs Ta gornsa).

* [lepekoHaliTecs, Wo npunag noBHICTIO CyXWit.

e [ToMiCTiTb NpWUNag Ha ropu3oHTanbHy, CTIKY Ta XapocTiiky
noBepxHio, beaneyny ans 6pru3ok Boan.

 3bepiralite ynakoBky, kL0 BY NaaHyeTe 3bepiraTi Ball Npu-
nag y ManbyTHboMy.

 3bepiraiite NocibHMK KopuCTyBaya A8 NOAANBLIONO BYKOPU-
CTaHHS.
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MPUMITKA! Yepes BupobHuui 3anuLku Npuaag Moxe Bunycka-
TM NErKuiA 3anax Mig 4ac nepluyx Aekinbkox 3acTocysaHs. Lle
HOPMasbHO | He BKa3ye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky.
MepekoHaliTecs, Wo npunaz 4obpe nNpoBiTpIOETLCA.

BcTaHoBneHHs abo 36upaHHA Ta po36upaHHs

(Puc. 3 Ha cTop. 3)

PoboTu 3i 36MpaHHs abo po3brpaHHs Npunagy BUKOHYIOTLCS 3

3YNWHKOI npunagy Ta E\,EL'E,D.HBHHQM Biﬂ [xepena XUBNeHHA.

1. 3 nepenHboro 6oky HeobxigHo 3ibpaTh ABa PoOaMKM i3 3aM-
KOM.

2. TpyxvHHa Wwaitba mae byt po3TaLloBaHa Mix rBYHTOM | Me-
Tanesoto Mi1acTuHoO poanka.

IHCTpYKUii 3 excnnyaTauii

o ig'enHaitTe BUAKY 0 BIANOBIAHOT enekTpuyHoi poseTky. fe-
peKkoHaiTecs, Lo HOMiHaNbHa Hanpyra efnekTpuyHoi Mepexi
BiANoBifae iHGopMaLli NPo AXepeno XWBNEHHS, HaBefeHil
Ha TabnnyLi 3 TEXHIYHUMI [aHUMK NpUnagy.

¢ YBIMKHITb  Mpunag, HaTUCHYBLIN  3efeHui
YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA.

* Bubepitb TeMnepaTypy, NoOBepHyBLUK peryasTop Temneparypu
(mo 85°C) 3a rogmHHMKoBOW CTPinKoK0. TOTIM 33CBITUTLCS MO-
MapaH4eBui iHaMKaTop.

o [licna BOCATHEHHs! 3afaHol TeMnepaTypu nomapaHyesuii iH-
AMKaTop aBTOMATWYHO 3racHe.

o Tenep By roTOBI BUAAHSTY TNy Tapifky.

MpymiTka:

- [naHweTw Tenni, 3a HeobXiAHOCTI BMKOPUCTOBYIITE pyKaBUYKY
[He nocTavatnTsCs B KOMNNEKTI).

- BWMKHITb  npunag, HaTUCHYBLM 3efeHUit  nepemukay
YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHSI, NEPLL HIX BUIMATV Tapisky.

nepemukay

Micns BUKopMCTaHHA

® BUMKHITb  npunag,  HaTUCHYBLUK
YBIMKHEHHSI/BUMKHEHHS.

* Big'eqHaliTe npunag Bif enekTpuyHoi po3eTku.

¢ [laiATe npunagy Ta BOAI OXONOHYTU.

3eNleHUit  nepemukay

OuyuLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cyroByBaHHS

o YBATA! 3aBxau Bigkntoyaiite npunag Bif SXepena xueneH-
HSl Ta OXONOfXyITe ioro nepey 3bepiraHHaM, OYNLLEHHAM Ta
0bcayroByBaHHAM.

¢ He BuKopucTOBYiiTe CTpyMiHb BoaM abo napooyuiiysay Ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXyTe npunag nif BOAy, OCKiNbku
feTasli MOXyTb NPNU3BECTU [0 BONOTY Ta YPaxeHHs enekTpuy-
HIM CTPYMOM.

© AKLLO NpUNag He 3HaXOANUTLCS B rapHOMY CTaHi Y4NCTOTH, Lie
MOXe HeraTvBHO BMUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecTy o Hebe3neyHo! cuTyauil.

® 3annLKky iXXi CAif perynspHo YUCTATW Ta BULANSTA 3 Npuaagy.
FKLLO NpUNag He OYMLLYETHCS HANEXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb Oro TepMiH cyxbu | Moxe Npu3BecT [o HebedneyHux
YMOB Mif} 4ac BUKOPUCTaHHS.



Oy eHHs

o QUUCTITb OXOIOAXEHY 30BHILIHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNBHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn NpUNag cnif YACTUTY 40 Ta NicAs BUKOPU-
CTaHHS.

* YHUKaiiTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

© OYMCTITb BHYTPIWHIO YacCTWUHY KOHTeliHepa HeabpasvBHUM
MWIOYMM 3aC0DOM | NPOMUIATE YUCTOK BOAOK.

o Hikonu He 3aHyploiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignH.

o Hikonu He BMKOPUCTOBYITE arpecyBHi 3aC0bM ANS YMLIEHHS,
abpaausHi rybkv abo 3acobu ans YMLLEHHS, WO MICTATL X710p.
He BMKopuCTOBY/ATe AN YWLLEHHS CTanesi MOYanku, Metane-
Be npunaaas abo byab-aki rocTpi uv 3aroctpeni npeametu. He
BUKOPMCTOBYIATE DEH3UH abo po3YMHHMKM!

* XKopHi fetani He MOXHa MUTI B MOCYLOMUIHINA MaLLVHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynqpHo nepesipsiite poboty npunagy, WwWob yHUKHyTH cep-
A03HUX HeLaCHIX BUNAAKIB.

® AKLLO BY NOMITUAK, WO NPUNAZ He MpaLioe HanexXHUM Yi-
HoM abo BUHMKNa Npobnema, MPUNKHITE Or0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYabHUKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CMeLliali3oBaHNMM Ta yrOBHOBaXEHUMI
daxiBuamy abo pekoMeHf0BaHI BYPOBHMKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHAM nepekoHaiTecs, WO Npunag Bif eAHaHo
Bifl IKEPENa XMBNEHHS Ta NMOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 3bepiraiiTe npunag y npoxonoL4HOMY, YUCTOMY Ta CyXOMy MiCLi.

¢ Hikonn He cTaBTe Ha Npuiag BaxXki NpefMeTH, OCKibKn Le
MO3e MOLUKOANTH Horo.

¢ He nepewilyitte npunag nig yac roro pobotn. Mig yac ne-
peMilLeHHs Bif €fHalTe Npunag Bif AXepena XMBEHHs Ta
TpUMaliTe Oro BHU3Y.

o HeobxigHo byTn 0coba1Bo 0bepexHiM nig yac pyxy abo TpaH-
CMOPTYBaHHA MallnHW Yepe3 ii Bary. 3 npuHailMHi 2 ocobamu
abo 3 BrKopuCTaHHAM MOBINBHOT CTilikN. MoBiNbHO, 0bepexHo
nepemillyiiTe MaLlMHY Ta HIKOAW He HaxunsiTe il binblie Hix
Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeVI

FIKLLO NpKAa He NPaLoe HANEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS [0 Ha-
BefeHol HyxXYe Tabnnui Ans oTpUMaHHs pilleHHs. FKLLo BK BCe
lje He MoxeTe BUpiLWUTM npobnemy, 3BepHiTbCS 40 MocTayans-
HWKa nocayr/noctadanbHka nocnyr.

Mpobnemn

Moxnuea npuyvHa

Moxnuse piLueHHs

Mpunag nigknioye-
HO 10 eneKTpoMe-
pexi, yBIMKHEHO,
IHAMKATOP CBITUTb-
cs, ane npunag

He Harpisa€eTbCs.

1. TepMoctar
3namaHo.

2.He Bpanocs Ha-
rPITV enemeHT.

3BepHiTbCH A0
nocTaYanbHmKa.

Mpunag nigknioye-
HIIA, YBIMKHEHWIA,
CBITUTLCA iHAMKa-
Top, ane Temnepa-
Typa HarpiBaHHs He
KOHTPOSIOETHCA.

Momunka
TepmocTaTa

3BepHiTbCH A0
nocTayanbHmKa.

Mpunag nig- [TomapaHue- 3BepHiTbCs A0
KftoyeHo fo BUIA iHAMKaTOp nocTayanbHuKa.
enexkTpoMepexi Ta NOLWKOAXKEHO

BBIMKHEHO, Temne-

patypa niasuuy-

€TbCs, ane iHanka-

TOP He CBITUTBCS.

Mpwunag nig- Hecnpaste MepesipTe
KNioYeHo fo [XEpeno XuBneH- | cuctemy enek-
enekTpomMepexi, HS, HEeMpPaBuUNbHO | TPOXMBAEHHS abo
ane BiH binblue nigKkNoYeHe. HaNeXHM YUHOM
Hiyoro He pobuTb. MAK0YITH 1T
HarpisaHHs AxTnBoBaHO BUMKHITb npunag
NPUNVHAETLCA Nif, 33XUCT Bif, i Bin'eqHalite

4ac BUKOPUCTaHHA. | neperpisy. Voro Big fxepena

XneneHHs. [larite
npunagy nosHi-
CTIO OXOSIOHYTH
nepes, NoBTOPHUM
BUKOPUCTAHHAM.

FapaHTis

Bynb-fki gedekTy, Lo BNANBAIOTL Ha dYHKLIOHANLHICTE NpU-
napy, AKi CTalTb 04EBUAHUMU NPOTATOM OLHOTO POKY MicAs no-
Kynku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO Npuaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He byB
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BiMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Koau BiH ByB npuabdaHuii, i
LofialTe NiATBEPAXEHHS NoKynky [Hanpuknag, keutauio).
BignosigHo fo Haloi NoAiTMKW MOCTIRHOT po3pobku npoayKuil
M 3anMLWaEmMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTMKM BUPODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTaLlii be3 nonepeaHboro
MOBIfOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, |[lpu BMBepeHHI npunagy 3 ekcnnyaTauil oro He
MOXHa YTVI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK MobyToBUMM
Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTrO BY HeceTe BIAMOBI-
NanbHICTb 3@ yTuAisauiio cBOro obnapHaHHa ang
BIAX0AiB, Nepefatloyn Moro NpU3HaYeHOMy NyHKTY
360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIfHO A0 YWMHHWX npaswun yTunisauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnafHaHHs ANs BIAXOAIB Nif Yac
yTUNi3aLii fonomoxe 3bepertu npupoaHi pecypcyu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLae 300poB’s NOAUHY Ta
N0BKINNS.
[lns oTprMaHHs foaaTkoBoi iHGopMaLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTV BIAXOAM ANS Nepepobku, 3BepHITLCA [0 MicLeBOl koMna-
HiT 3 3b0py Bigxonis. BvpobHunki Ta iMnopTepn He HecyTb Bigno-
BiZlaNbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHH: Ta eKoNoriyHy yTunizaLito,
Ak be3nocepefiHbO, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYMHY CUCTEMY.




EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiUsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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« Arge kasutage seadet valise taimeri voi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke todtavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi kerges-
tistttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus véib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

e See seade on ette nahtud ariliseks kasutamiseks.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise

ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
ltliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juhtnuppe.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

o Arge koormake siseriiuleid iile. Maksimaalne koormus viitab
.tehnilistele spetsifikatsioonidele”.

Kasutusotstarve

* See seade on mdeldud kasutamiseks kommertsrakendus-
tes, nditeks restoranide, sodklate, haiglate ja ariettevotete,
naiteks pagariaride, lihukaupade jne kddgis, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

* Seade on moeldud ainult toidu soojana hoidmiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi véi
kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilddgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1k 3)

1. SISSE/VALJA-luliti

2. Temperatuuri juhtimine

3. Soojenduse indikaator

4. Illma lukuta ratas (tagaosa)

5. Lukustatud rattad (eesmine]

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-
ta, kui pole teisiti Geldud. Valimus voib joonisel ndidatud illust-
ratsioonidest erineda.



Varuosad voi tarvikud
(Joonis 2 Lk 3)

6. Tagumine ratas ilma lukuta x 2
7. Esiratas lukuga x 2

8. Kruvix 16

9. Kevadpesur x 16

Ettevalmistus enne kasutamist

¢ Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

 Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

e Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

 Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine, kokkupanek ja lahtivotmine
(Joonis 3 k 3)

Seadme kokkupanemise voi lahtivotmise toimingud tehakse
siis, kui seade on peatatud ja vooluvorgust lahti Ghendatud.

1. Kaks lukuga ratast tuleb kokku panna esikiiljele.

2. Kevadse seib tuleb lisada ratta kruvi ja metallplaadi vahele.

Kasutusjuhised

« Uhendage toitepistik sobiva pistikupesaga. Veenduge, et toi-
tepinge reiting vastab seadme andmesildil toodud toiteallika
uksikasjadele.

o Liilitage seade SISSE, vajutades rohelist SISSE/VALJA-Lilitit.

* Valige temperatuur, keerates temperatuurinuppu (kuni 85°C)
paripaeva. Seejarel stttib oranz indikaator.

* Kui valitud temperatuur on saavutatud, lilitub oranZ indicato
automaatselt valja.

 Niild olete valmis soojendatud plaadi valja votma.

Markus:

- Plaat on soe, kasutage vajaduse korral kinnast [ei kuulu
komplekti).

- Liilitage seade VALJA, vajutades enne plaadi véljavatmist ro-
helist SISSE/VALJA-Lilitit.

Pérast kasutamist

o Liilitage seade VALJA, vajutades rohelist SISSE/VALJA-Liilitit.
« Uhendage seade vooluvdrgust lahti.

o | aske seadmel ja veel maha jahtuda.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvorgust ning jahutage.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-

da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

e Toidujadgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispinda drnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kdsnaga.

* Higieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

e Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me todd.

e Kui markate, et seade ei td6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lGpetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustddd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvorgust
eemaldatud ja tdielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

¢ Masina lilgutamisel vi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi os-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

VGimalik pohjus

Voimalik lahendus

Seade on sisse
lilitatud, sisse
lilitatud, indikaator
slttib, kuid seade
ei kuumene.

1.Termostaat
on katki.

2.Kiitteelement
ebadnnestus.

Votke thendust
tarnijaga.

Seade on sisse
ltlitatud, sisse
ltlitatud, indikaator
stttib, kuid kuumu-
tustemperatuur on
kontrolli alt valjas.

Termostaadi torge

Votke Gihendust
tarnijaga.

. @



Seade on sisse
Ltlitatud ja sisse
ltlitatud ning tem-
peratuur touseb,
kuid indikaator-
tuli el satti.

Oranz indi-
kaator katki

Votke thendust
tarnijaga.

Seade on sisse
lilitatud, kuid ei
tee midagi muud.

Vigane toitealli-
kas, ei ole korra-
likult Ghendatud.

Kontrollige toite-
siisteemi voi pis-
tikut korralikult.

Kuumutamine
peatatakse
kasutamise ajal.

Ulekuumenenud
kaitse on sisse
lulitatud.

Lilitage seade
valja ja eemaldage
see vooluvorgust.

Laske seadmel
enne uuesti kasu-
tamist taielikult
maha jahtuda.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 5eadme valjalllitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu véite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
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Nekad neturiet ierici tekoa ddenT.
o NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.
BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.
BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties ~ kontaktdak$as/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.
Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierce iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-



Ipasas drosibas instrukcijas

o Siierice ir paredzéta komercilai lieto$anai.

. PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika

ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-
dibas regulatoriem.

¢ Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai
kvalificétam specialistam.

* Neparslogojiet ieksgjos plauktus. Maksimalais velas dau-
dzums attiecas uz “Tehniskajam specifikacijam”.

Paredzéta lietosana

o §7 jerice ir paredzéta izmantoganai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés, ka art ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

e lerice ir paredzéta tikai &dienu uzturésanai silta stavokli. Iz-
mantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gt miesas
bojajumus.

* lerices lietoSana jebkadiem citiem nolikiem uzskatama par
jerices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstodu izmantoSanu.

Zemejuma uzstadisana

Siierice i klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabt savie-
notai ar aizsargzemejumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. leslégsanas/izslegsanas slédzis

2. Temperatiras kontrole

3. Sildisanas indikators

4. Ritenitis bez slédzenes (aizmugure)

5. Ritenitis ar slédzeni (priek&jais)

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Rezerves dalas un piederumi

(2. att. 3. lappusé)

6. Aizmugurgjais ritenis bez sledzenes x 2
7. Prieksgjais ritenis ar sledzeni x 2

8. Skrive x 16

9. Atsperpaplaksne x 16

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

o Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri%ana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZodanas parpalikumu d&| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventiléta.

UzstadiSana vai montaza un demontaza

(3. att. 3. lappusé)

lerices montaZas vai demontazas darbibas tiek veiktas, kad ie-

rice ir apturéta un atvienota no barosanas avota.

1. Divi riteni ar sledzeni ir jasamonté priekspuse.

2. Starp skritula skravi un metala plaksni jabit ieklautai at-
sperpaplaksnei.

LietoSanas noradijumi

* Pievienojiet stravas kontaktdaksu piemérotai kontaktligzdai.
Parliecinieties, ka stravas padeves sprieguma parametri at-
bilst ierices tehnisko datu plaksnité noraditajai barosanas
avota informacijai.

e leslédziet ierici, nospiezot zalo ieslégsanas/izslégsanas slé-
dzi.

* |zvélieties temperatlru, pagrieZot temperatlras regulatoru
(lidz 85°C) pulkstena raditaja virziena. Péc tam iedegas oran-
Zais indikators.

e Kad iestatita temperatira ir sasniegta, oranzais indikators
automatiski izslégsies.

e Tagad jUs esat gatavi iznemt sasildito plaksni.

Piezime:

- Plaksne ir silta, izmantojiet cimdu, ja nepieciesams (nav kom-
plekta).

- Pirms plaksnes iznemsanas izslédziet ierici, nospiezot zalo
ieslégSanas/izslegsanas slédzi.

Péc lietosanas

o |zslédziet ierici, nospiezot zalo ieslégsanas/izslégsanas slé-
dzi.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e |aujiet iericei un ddenim atdzist.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabaanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem ddens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoSanas laika var izraisit bistamu stavokli.

Tirisana

* Notiriet dzeséto aré&jo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietosanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
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un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skidru-
mos.

 Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai skidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

 Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

 Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

¢ Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transportéjot masinu, jaievéro Tpasa piesardzi-

ba, jo ta ir smaga. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot iepir-
kumu grozu. Parvietojiet masinu [énam, uzmanigi un nekada
gadijuma ne slipak par 45°.

Traucéjummeklésana
Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Problémas

lespéjamais
iemesls

lespéjamais
risinajums

lerice ir pieslégta

1.Termostats

Sazinieties ar

ieslégta, iede-
gas indikators,
bet sildisanas
temperatira nav
kontroléta.

elektrotiklam, ir bojats. piegadataju.
ieslégta, iedegas 2.Sildelements

indikators, bet nedarbojas.

ierice neuzsilst.

lerice ir pieslégta Termostata Sazinieties ar
elektrotiklam, kldme piegadataju.

lerice ir pieslégta
elektrotiklam un
ieslégta, kad tem-
peratlira paaugsti-
nas, bet indikators
neiedegas.

OranZs indika-
tors salauzts

Sazinieties ar
piegadataju.

lerice ir pieslégta
elektrotiklam, bet
neko citu nedara.

Bojats barosanas
avots, nav pareizi
pievienots.

Parbaudiet
stravas padeves
sistému vai pareizi
pieslédziet to
elektrotiklam.

qpl»Z

Apkure lietosa- Parkarsis |zsledziet ierici un
nas laika tiek aizsargs ir atvienojiet to no
partraukta. aktivizets. elektrotikla. Pirms
ierices atkartotas
lietoSanas laujiet
tai pilniba atdzist.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atsevisSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laikd palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegutu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savak$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bity iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentety,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus



suklupti.

* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo $altinio, valymo, prieziros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj istrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kiStuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medZziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.
. ATSARGIAI! NUDEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIR-
SIAI! Naudojimo metu prieinamy paviréiy temperati-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatlros
valdymo rankenéles.

e Jei pazZeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bdtu iSvengta pavojaus.

 Neperkraukite vidiniu lentynu. DidZiausia apkrova reiskia
.technines specifikacijas”.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei ma-
sinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas tik maistui Siltai palaikyti. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suZaloti Zmogu.

¢ Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei i turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iSéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kiStu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis

2. Temperatiros valdymas

3. Kaitinimo indikatorius

4. Piltuvas be uZrakto (galinis)

5. Piltuvas su uzraktu [priekinis)

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju.
Atsarginés dalys arba priedai
(2 pav., 3 psl.)

6. Galinis ratas be uZrakto x 2

7. Priekinis ratukas su uzraktu x 2
8. VarZtas x 16

9. Spyruokliné poverzlé x 16

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Pried naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Deél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo budus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai véedinamas.
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Montavimas arba surinkimas ir iSardymas

(3 pav., 3 psl.)

Prietaiso surinkimas arba iSmontavimas atliekamas, kai prie-

taisas yra sustabdytas ir atjungtas nuo maitinimo Saltinio.

1. Priekinéje puséje turi blti sumontuoti du ratukai su uzrak-
tu.

2. Spyruoklinés poverzlés turi blti tarp ratuko varzto ir meta-
linés plokstes.

Naudojimo instrukcijos

e Prijunkite maitinimo kistuka prie tinkamo elektros lizdo.
Patikrinkite, ar elektros maitinimo jtampa atitinka prietaiso
techniniy duomenu etiketéje pateiktus maitinimo Saltinio
duomenis.

« |junkite prietaisa paspausdami zalia JJUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj.

e Pasirinkite temperatirg sukdami temperatdros valdiklj (iki
85°C) pagal laikrodZio rodykle. Tada uzsidega oranZinis indi-
katorius.

e Pasiekus nustatyta temperatira, oranZinis indikatorius auto-
matiskai issijungs.

¢ Dabar esate pasirenge isimti Sildoma plokste.

Pastaba:

- plokstelé yra $ilta, jei reikia, naudokite pirstine (neprideda-
mal.

- Pries ig&imdami plokstele, ISJUNKITE prietaisa, paspausdami
7alig |JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklj.

Po naudojimo

* 1$junkite prietaisa paspausdami 7alig JJUNGIMO / ISJUNGI-
MO jungiklj.

e Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

o Leiskite prietaisui ir vandeniui atvésti.

Valymas ir priezilra

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo altinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezilra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

¢ Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po naudo-
jimo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektrinius komponentus.

e |Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplauki-
te Svariu vandeniu.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriu sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indy ar astriy ar
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smailiu daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!
e Jokiy daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

 Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, i§junkite prietaisa ir kreipkités
| tiekéja.

o Visus techninés priezitros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

 Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali j
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

¢ Dél didelio svorio masina reikia ypac atsargiai perkelti arba
transportuoti. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezimas. Létai,
atsargiai judinkite masina ir niekada nevaZiuokite didesniu

nei 45° kampu.

Trik¢iy Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

jjungtas, kai tem-
peratira pakyla,
bet indikatorius
neuZsidega.

Problemos Galima priezastis | Galimas sprendimas
Prietaisas yra 1.Sullzo ter- Susisiekite
prijungtas, mostatas. su tiekéju.
jjungtas, uzsidega | 2.Sugedo kaitini-

indikatorius, mo elementas.

bet prietaisas

nekaista.

Prietaisas yra Termostato Susisiekite
prijungtas, gedimas su tiekéju.
ljungtas, uZsidega

indikatorius,

bet kaitinimo

temperatura yra

nevaldoma.

Prietaisas yra Sugedo oranZinis | Susisiekite
prijungtas ir indikatorius su tiekéju.

Prietaisas yra
prijungtas,
bet daugiau
nieko nedaro.

Sugedes maitini-

mo Saltinis, netin-
kamai prijungtas.

Patikrinkite maiti-
nimo sistema arba
tinkamai prijunkite.

Naudojimo
metu Sildymas
sustabdomas.

ljungtas perkai-
tes apsauginis
elementas.

I$junkite prietaisa
ir atjunkite jj nuo
maitinimo Saltinio.
Pries naudodami
prietaisa, palaukite,
kol jis visiskai atves.




Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma [pvz., ¢ek]).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jisu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.

e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

¢ Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligagdes elétricas afastados
de dgua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

e Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

¢ Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N3o insira objetos na caixa do aparelho.

 Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacdo comercial.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis

é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

e Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
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técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

¢ N3o sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
refere-se a "Especificacdes técnicas”.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées
comerciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo em massa continua de
alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para manter os alimentos
quentes. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no
aparelho ou lesdes pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacao indevida do dispositivo. O utiliza-
dor serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacoes eléctricas com fio de liga-
cao a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Interruptor ON/OFF

2. Controlo da temperatura

3. Indicador de aquecimento

4. Rodizio sem fechadura (traseiro)

5. Rodizio com fecho (Frente)

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Pecas sobressalentes ou acessorios
(Fig. 2 na pagina 3)

6. Rodizio traseiro sem bloqueio x 2

7. Rodizio dianteiro com fechadura x 2

8. Parafuso x 16

9. Anilha de mola x 16

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.

o Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

* Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de dgua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.
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¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado.

Instalacao ou montagem e desmontagem

(Fig. 3 na pagina 3)

As operacdes de montagem ou desmontagem do aparelho sao

realizadas com o aparelho parado e desligado da fonte de ali-

mentacao.

1. Devem ser montados dois rodizios com bloqueio na parte
da frente.

2. Aanilha de mola tem de ser incluida entre o parafuso e a
placa metélica do rodizio.

Instrucoes de funcionamento

e Ligue a ficha de alimentacdo a uma tomada elétrica ade-
quada. Certifique-se de que a tensdo nominal da fonte de
alimentacdo eléctrica corresponde aos dados da fonte de
alimentacdo indicados na etiqueta de tensao nominal do
aparelho.

« Ligue o aparelho premindo o interruptor verde ON/OFF.

e Selecione a temperatura rodando o controlo de temperatura
(até 85°C) no sentido dos ponteiros do relégio. Em seguida, o
indicador laranja acende.

* Quando a temperatura definida for atingida, o indicador la-
ranja apaga-se automaticamente.

* Agora, esta pronto para retirar o prato aquecido.

Nota:

- A placa esté quente, utilize a luva se necessario (ndo forne-
cidal.

- Desligue o aparelho premindo o interruptor verde LIGAR/
DESLIGAR antes de retirar a placa.

Apés a utilizacao

e Desligue o aparelho premindo o interruptor verde LIGAR/
DESLIGAR.

o Desligue o aparelho da tomada eléctrica.

¢ Deixe 0 aparelho e a dgua arrefecerem.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

 Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

* Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.



Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes elé-
tricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

o Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho foi
desligado da fonte de alimentacao e arrefecido completamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

* Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

acende, mas a tempe-
ratura de aguecimen-
to estd descontrolada.

Problemas Causa possivel | Solucdo possivel
0 aparelho esta liga- | 1.Terméstato Contacte o
do, ligado, o indicador partido. fornecedor.
acende-se mas o 2.0 elemento de
aparelho ndo aquece. aquecimento
falhou.
0 aparelho esta liga- Falha do Contacte o
do, ligado, o indicador | termdstato fornecedor.

0 aparelho esté ligado | Indicador Contacte o
a corrente e ligado laranja partido fornecedor.
com a temperatura
a subir, mas nenhum
indicador acende.
0 aparelho esté ligado | Fonte de Verifique o
a corrente, mas nao alimentacao sistema de fonte
faz mais nada. avariada, nao de alimenta-
ligada cor- cao ou ligue
retamente. corretamente.
0 aquecimento é 0 protetor Desligue o
interrompido durante | contra sobrea- | aparelho e des-
a utilizacdo. quecimento ligue-o da fonte
esta ativado. de alimentacao.
Deixe o apare-
tho arrefecer
completamente
antes de voltar
a utiliza-lo.
Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sdo reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.
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ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e Elfabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Ginicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

o No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

o Este aparato esta disefado para uso comercial.

. & {PRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! ;SU-

PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-

perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

¢ Siel cable de alimentacion esta dafiado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas cua-
lificadas similares para evitar riesgos.

¢ No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se
refiere a las “especificaciones técnicas”.

Uso previsto

o Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o El aparato estd disefiado Unicamente para mantener calien-
tes los alimentos. Cualquier otro uso puede provocar dafios
en el aparato o lesiones personales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerarad un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.



Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Interruptor de encendido/apagado

2. Control de temperatura

3. Indicador de calentamiento

4. Rueda sin blogueo [trasera)

5. Rueda con bloqueo (delantera)

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig. 2 en la pagina 3)

6. Rueda trasera sin bloqueo x 2

7. Rueda delantera con bloqueo x 2

8. Tornillo x 16

9. Arandela elastica x 16

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacién, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion o montaje y desmontaje

(Fig. 3 en la pagina 3)

Las operaciones de montaje o desmontaje del aparato se rea-

lizan con el aparato detenido y desconectado de la fuente de

alimentacion.

1. Se deben montar dos ruedas con bloqueo en la parte delan-
tera.

2. Debe incluirse una arandela eléstica entre el tornillo y la
placa metélica de la rueda.

Instrucciones de funcionamiento

 Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada. Ase-
glrese de que la tension nominal de la fuente de alimenta-
cion eléctrica se corresponda con los detalles de la fuente de
alimentacion que se muestran en la etiqueta de clasificacion
del aparato.

¢ Encienda el aparato pulsando el interruptor verde de encen-
dido/apagado.

e Seleccione la temperatura girando el control de temperatura
[hasta 85°C] en el sentido de las agujas del reloj. A continua-
cion, se enciende el indicador naranja.

* Una vez alcanzada la temperatura establecida, el indicador
naranja se apagara automaticamente.

e Ahora estas listo para sacar el plato caliente.

Nota:

- La placa esté caliente, utilice el guante si es necesario [no
suministrado).

- Apague el aparato pulsando el interruptor verde de encendi-
do/apagado antes de retirar la placa.

Después del uso

* Apague el aparato pulsando el interruptor verde de encen-
dido/apagado.

¢ Desenchufe el aparato de la toma de corriente.

¢ Deje que el aparato y el agua se enfrien.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

e Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e L os residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Util y puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucién de jabon suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie elinterior del recipiente con un detergente no abrasi-
vo y enjuague con agua limpia.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

e Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

¢ No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha enfria-
do por completo.
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e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

* Debe tenerse especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso pesado. Con al menos 2 personas o
utilizando un carro. Mueva la maquina lentamente, con cui-
dado y nunca la incline més de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Posible causa Posible solucion

El aparato esta 1.Termostato
enchufado, encen- roto.

Péngase en
contacto con

dido, el indicador 2.Fallo del el proveedor.
se enciende pero el elemento

aparato no se calienta. calefactor.

El aparato esta enchu- | Fallo del Pongase en
fado y encendido, el termostato contacto con
indicador se enciende el proveedor.
pero la temperatura

de calentamiento esta

fuera de control.

El aparato estd enchu- | Indicador Péngase en

contacto con
el proveedor.

fado y encendido con la
temperatura subiendo,
pero no se enciende
ningun indicador.

naranja roto

El aparato esta Fuente de Compruebe
enchufado, pero no alimentacion correctamente
hace nada mas. defectuosa, el sistema de
no conectada alimentacion
correctamente. | oelenchufe.
El calentamiento se El protector Apague el
detiene durante el uso. | sobrecalentado | aparatoy

desconéctelo
de la fuente de
alimentacion.
Deje que el apa-
rato se enfrie
por completo
antes de volver
a utilizarlo.

estd activado.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.
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Descarte y medio ambiente
M=, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

 \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spdsobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponérajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebiC je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, Cistenim, ddrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. NedodrZanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujice rizika.

 Pripojte napéajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nudze spotrebi¢ okamzZite odpojit.



 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortdcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohriu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

e Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni reStaurdcie, jedalne, bary atd-

* Tento spotrebic¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi sksenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodévaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instaldciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

e Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovlddacov teploty.

¢ Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zéstupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

¢ VnGtorné police nepretaZujte. Maximalna népln sa vztahuje
na .technické Specifikacie”.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebi¢ je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalhach, nemocniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd hromadny vyrobu potravin.

¢ Spotrebic je urceny len na udrziavanie teploty jedla. Akékol-
vek iné pouzitie moze viest k poskodeniu spotrebica alebo
zraneniu 0s6b.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Vypina¢ ZAP/VYP

2. Regulécia teploty

3. Ukazovatel ohrevu

4. Koliesko bez zamky (zadné)

5. Koliesko so z&mkom [prednd cast)

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méze lisit od zo-
brazenych ilustracil.

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(obr. 2 na strane 3)

6. Zadné koliesko bez zamky x 2

7. Predné koliesko so zdmkom x 2

8. Skrutka x 16

9. PruZinova podlozka x 16

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouZivajte.

e Pred pouZitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Uistite sa, Ze je spotrebic plne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

¢ Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

e Pouzivatelskd prirucku si odloZte na buduce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia alebo montaz a demontaz

(obr. 3 na strane 3)

Postup montaze alebo demontaze spotrebica sa vykonava, ked

je spotrebic zastaveny a odpojeny od zdroja napajania.

1. Dve kolieska so zamkom by mali byt namontované na pred-
nej strane.

2. PruZinova podloZka sa musi nachadzat medzi skrutkou a
kovovou doskou kolieska.

Prevadzkové pokyny

e Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky. Uistite sa, Ze
menovité napatie elektrického napéjania zodpoveda udajom o
napajani uvedenym na typovom Stitku spotrebica.

* Spotrebic zapnite stlacenim zeleného vypinaca.

* Teplotu nastavte otocenim ovlddaca teploty (az do 85°C) v
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smere hodinovych ruciciek. Potom sa rozsvieti oranZova kon-
trolka.

* Po dosiahnuti nastavenej teploty oranzové indikacné svetlo
automaticky zhasne.

e Teraz ste pripraveni vybrat zohriaty tanier.

Pozndmka:

- Doska je tepld, v pripade potreby pouZzite rukavice (nie su su-
Castou dodavky).

- Pred vybratim platne spotrebi¢ VYPNITE stlacenim zeleného
vypinaca.

Po pouziti

e Spotrebi¢ VYPNITE stlacenim zeleného vypinaca.
e Spotrebi¢ odpojte od elektrickej zasuvky.

* Spotrebic¢ a vodu nechajte vychladn(t.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zésahu elektrickym pradom.

Ak spotrebiC nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spdsobit nebezpecnl
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vyCisteny, skrati jeho
Zivotnost a moZe sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uZivania.

Cistenie

e ochladeny vonkajsi povrch ocistite handrickou alebo $pon-
giou mierne navlhcenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim a
po nom vycistit.

¢ Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnitro nadoby odistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom
a oplachnite Cistou vodou.

* Spotrebic nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovl vlnu, kovové pomécky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

* Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, instaldciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musf odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napédjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebic tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.
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* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

 Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pouZitim vozika. Pomaly, opatrne pohybuijte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedenu
tabulku pre roztok. Ak problém stéle nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné riesenie

Spotrebic je zapo-
jeny do elektrickej
siete, zapnuty,
ukazovatel sa roz-
svieti, ale spotrebi¢
sa nezohrieva.

1.Termostat je
poskodeny.

2.0hrevny prvok
zlyhal.

Obratte sa na
dodavatela.

Spotrebic je zapo-
jeny do elektrickej
siete, zapnuty, uka-
zovatel sa rozsvieti,
ale teplota ohrevu
je mimo kontroly.

Porucha ter-
mostatu

Obréatte sa na

dodavatela

Spotrebic je zapo-
jeny do elektrickej
siete a zapnuty,

ked teplota stupa,
ale nerozsvieti sa
Ziadna kontrolka.

Oranzovy indikator
je poskodeny

Obréatte sa na
dodavatela.

Spotrebic je
zapojeny do

Chybné napaja-
nie, nespravne

Skontrolujte
systém napa-

pocas pouziva-

prehriata ochrana.

elektrickej siete, zapojené. jania alebo ho
ale nic¢ iné nerobi. spravne zapojte.
Ohrievanie sa Aktivuje sa Spotrebic vypnite

a odpojte ho od

nia zastavi. elektrickej siete.
Pred opatovnym
pouZitim nechajte
spotrebic Gplne
vychladn(t.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-

vidla méZze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o

likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-



vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpecf, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

« Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

 Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

 Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

* Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet p& en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger

* Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, handtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

e Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til "Tekniske specifikationer”.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommerciel-
le anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
bagerier osv.,, men ikke til kontinuerlig masseproduktion af
fodevarer.

 Apparatet er kun beregnet til at holde maden varm. Enhver
anden brug kan fere til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal

veere korrekt installeret og jordforbundet.
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Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 pa side 3)

1. TEND/SLUK-knap

2. Temperaturstyring

3. Indikator for opvarmning

4. Hjul uden 3s (bag)

5. Hjul med s (front)

Bemaerk: Indholdet i denne vejledning geelder for alle anfarte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.

Reservedele eller tilbehgr
(Fig. 2 pé side 3)

6. Baghjul uden l&s x 2

7. Forhjul med las x 2

8. Skrue x 16

9. Fjederskive x 16

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse].

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprgijt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

* Gem brugervejledningen til senere brug.

BEM/ERK! P& grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Installation eller samling og adskillelse

(Fig. 3 pé side 3)

Apparatets samlings- eller adskillelsesfunktion udfgres med

apparatet stoppet og frakoblet stramforsyningen.

1. To hjul med (3s skal samles pa forsiden.

2. Fjederskiven skal veaere inkluderet mellem skruen og me-
talpladen pa hjulet.

Betjeningsvejledning

o Tilslut stremstikket til en egnet stikkontakt. Sgrg for, at den
elektriske stromforsynings spaendingsklassificering svarer
til de stramforsyningsoplysninger, der er vist p& apparatets
klassificeringsmaerkat.

o Teend for apparatet ved at trykke pa den grenne teend/sluk-
knap.

o Veelg temperaturen ved at dreje temperaturkontrollen (op til
85°C) med uret. Derefter lyser den orange indikator.

o N&r den indstillede temperatur er néet, slukkes den orange
indicato automatisk.

¢ Nu er du klar til at tage den opvarmede tallerken ud.
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Bemaerk:

- Pladen er varm, brug handsken, hvis det er ngdvendigt (med-
folger ikke).

- Sluk for apparatet ved at trykke pd den grgnne teend/sluk-
knap, for pladen tages ud.

Efter brug

o Sluk for apparatet ved at trykke pa den gregnne teend/sluk-
knap.

 Tag apparatets stik ud af stikkontakten.

* Lad apparatet og vandet kgle af.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, rengering og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og fa
elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

¢ Renger den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

o Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

¢ Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

¢ Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

e Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stramforsyningen og kelet helt af.

« Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

o Der skal udvises szerlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pa grund af dens tunge vaegt. Med mindst 2
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt,
forsigtigt og heeld aldrig mere end 45°.



Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lgsning

Apparatet er tilsluttet, | 1.Termostat Kontakt leve-

taendt, kontrollampen knaekket. randgren.
lyser, men apparatet 2.Varmelegemet
varmer ikke op. mislykkedes.

Kontakt leve-
randgren.

Apparatet er tilsluttet,
teendt, kontrol-
lampen lyser, men
varmetemperaturen
er ude af kontrol.

Termostatfejl

Kontakt leve-
randgren.

Apparatet er til-
sluttet og tendt,
mens temperaturen
stiger, men ingen
kontrollampe lyser.

Orange indika-
tor knaekket

Apparatet er tilsluttet, | Defekt strom- Kontrollér strgm-

men ggr ikke andet. forsyning, forsyningssyste-
ikke korrekt met, eller tilslut
tilsluttet. det korrekt.

Opvarmning stop-
pes under brug.

Den overophe-
dede beskytter
aktiveres.

Sluk for appa-
ratet, og tag
stikket ud af
stikkontakten.
Lad apparatet
kole helt af, for
det bruges igen.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
valittomasti. Ald kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Al koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja tai
valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita. Muussa
tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus ja laitteen
vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja lisavarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
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jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al4 peits laitetta kaytossa.

o Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

« Als kayta laitetta avotulen, rajshtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintddan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampétila on kay-

ton aikana erittain korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimid, ajastimen vdantimia tai lampdtilan vaantimia.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

o Al ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus viittaa “tekni-
siin tietoihin”.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on tarkoitettu ainoastaan ruoan ldmpimana pitamiseen.
Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildva-
hinkoihin.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentaa sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassd laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkéliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. ON/OFF-kytkin

2. Lampéotilan s3ato

3. Ldmmityksen merkkivalo

4. Rullapyéra ilman lukkoa (takana)

5. Lukollinen rullapydra (etupyora)

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.
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Varaosat tai lisavarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)

6. Takapyora ilman lukkoa x 2
7. Lukollinen etupyora x 2

8. Ruuvix 16

9. Jousialuslevy x 16

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssd kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttéa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sdilytd kayttdopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi lahted

kevyt haju muutaman ensimmadisen kayttokerran aikana. Tama

on normaalia, eika se merkitse mitdan vikaa tai vaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Asennus tai kokoaminen ja purkaminen

[Kuva 3 sivulla 3)

Laitteen kokoaminen tai purkaminen suoritetaan laitteen olles-

sa pysaytettyna ja irrotettuna virtaldhteesta.

1. Etupuolelle on asennettava kaksi lukollista pydraa.

2. Ruuvin ja rullapyoran metallilevyn valiin on asennettava
jousialuslevy.

Kayttoohjeet

e Liitd pistoke sopivaan pistorasiaan. Varmista, etta virtalah-
teen jannitearvo vastaa laitteen arvokilvessa olevia tietoja.

o Kytke laite PAALLE painamalla vihre33 virtakytkinta.

o Valitse lampétila kaantamalla lampétilan saadinta (enintaan
85°C) myotapaivaan. Sen jalkeen oranssi merkkivalo syttyy.

o Kun asetettu l@mpdtila on saavutettu, oranssi merkkivalo
sammuu automaattisesti.

¢ Nyt olet valmis ottamaan l@ammitetyn levyn ulos.

Huomautus:

- Levy on lammin, kayta kasineita tarvittaessa (ei toimiteta mu-
kana).

- Sammuta laite painamalla vihreda virtakytkinta ennen levyn
poistamista.

Kayton jalkeen

o Kytke laite POIS PAALTA painamalla vihre4 virtakytkinta.
e |rrota laite pistorasiasta.

¢ Anna laitteen ja veden jaahtya.



Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kiyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tyonna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkoisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttéikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

 Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttéa ja kayton

jalkeen.

¢ Viltd veden joutumista kosketuksiin sdhkdkomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sdilion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

o Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ald koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooria sisltavia puhdistusaineita. Ald kayta puh-
distukseen terdsvillaa, metallisia valineitd tai teravia tai tera-
vakarkisia esineits. Al kayta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtdvaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sailytd laitetta viiledssd, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirr4 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sitd alhaalla.

* Ole erityisen varovainen siirtdessasi tai kuljettaessasi konetta
sen raskaan painon vuoksi. Vahintddn 2 henkiloa tai kayttaa
karrya. Liikuta konetta hitaasti ja varovasti, alaka koskaan
kalte enempda kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy | Mahdollinen
ratkaisu

Laite on kytketty 1. Termostaatti Ota yhteytta

verkkovirtaan, virta on rikki. toimittajaan.

on paalld, merkki- 2.Lammitys-

valo syttyy, mutta elementti

laite ei kuumene. epaonnistui.

Laite on kytketty Termostaa- Ota yhteytta

verkkovirtaan, virta tin vika toimittajaan.

on paalla, merkki-

valo syttyy, mutta

[dmmitysldmpdtila

ei ole hallinnassa.

Laite on kytketty Oranssi Ota yhteytta

verkkovirtaan ja ilmaisin rikki toimittajaan.

kytketty paalle

lampaotilan noustes-

sa, mutta mikaan

merkkivalo ei syty.

Laite on kytketty verk- | Viallinen virta- Tarkista

kovirtaan, mutta se lahde, ei kun- virtaldhdejarjes-

ei tee mitadn muuta. nolla kytketty. telma tai kytke
se kunnolla.

Lammitys pysahtyy Ylikuumen- Kytke laite pois

kayton aikana. tunut suoja paaltd ja irrota

on aktivoitu. se virtalahteesta.

Anna laitteen
jaahtya kokonaan
ennen kuin kaytat
sitd uudelleen.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittada jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioén. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.
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Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri @ dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

e Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
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og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger p& produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige

overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, handtakene, bryterne, tidsurets kontrollbrytere eller tem-
peraturkontrollbryterne.

¢ Hvis stromledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

o [kke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
refererer til «Tekniske spesifikasjoner».

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for kommersiell bruk, for eksempel
pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og i kommersi-
elle virksomheter som bakerier, slakter osv., men ikke for
kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er kun laget for & holde maten varm. All annen
bruk kan fgre til skade pd apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av appa-
ratet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pd side 3)

1. PA/AV-bryter

2. Temperaturkontroll

3. Indikator for oppvarming

4. Hjul uten &s (bak)

5. Hjul med &s (foran)

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.



Reservedeler eller tilbehgr
(Fig. 2 p side 3)

6. Bakhjul uten las x 2

7. Hjul foran med (&s x 2

8. Skrue x 16

9. Fjeerskive x 16

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tgrt.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Tavare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de forste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Installasjon eller montering og demontering

(Fig.3 pa side 3)

Montering eller demontering av produktet utfgres med produk-

tet stoppet og koblet fra stramforsyningen.

1. To hjul med [&s skal monteres pa forsiden.

2. Fjeerskiven mé veere inkludert mellom skruen og metall-
platen pa trinsen.

Bruksanvisning

* Koble stgpselet til et egnet stremuttak. Sgrg for at spennin-
gen i strgmforsyningen samsvarer med strgmforsyningen
som vises pa produktets merkeetikett.
* 515 PA apparatet ved & trykke pa den granne PA/AV-bryteren.
e Velg temperaturen ved & vri temperaturkontrollen (opptil
85°C) med klokken. Deretter lyser den oransje indikatoren.
* N&r den innstilte temperaturen er nadd, vil den oransje indi-
katoren automatisk slukkes.

o N3 er du klar til & ta ut den oppvarmede platen.

Merk:

- Platen er varm, bruk hansken om ngdvendig (felger ikke
med).

- SI3 AV apparatet ved & trykke p& den granne PA/AV-bryteren
for du tar ut platen.

Etter bruk

* 518 AV apparatet ved & trykke pa den gronne PA/AV-bryteren.
o Koble apparatet fra stikkontakten.

e | a apparatet og vannet kjgle seg ned.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjel for oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

* Matrester ber rengjgres og fiernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Avhygieniske drsaker bgr apparatet rengjgres for og etter bruk.

» Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* Rengjgr innsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

e Legg aldri apparatet i vann eller andre veesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* For lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander pd apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.

e Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst 2 per-
soner eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen sakte,
forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.
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Problemer Mulig rsak Mulig lesning
Produktet er plugget 1. Termostat Kontakt leve-
inn, sttt pa, indikato- gdelagt. randgren.
ren lyser, men produk- | 2.Varmeele-

tet varmes ikke opp. ment sviktet.

Produktet er koblet til, | Termostatfeil Kontakt leve-
slatt pa, indikatoren randgren.

lyser, men oppvar-
mingstemperaturen
er ute av kontroll.

Produktet er plug- Oransje indi- Kontakt leve-
getinn og slatt pa kator gdelagt randgren.
med temperaturen
i gang, men ingen
indikator tennes.

Produktet er koblet Feil pa strem- Kontroller

til, men gjor in- forsyningen, strgmforsynings-

genting annet. ikke riktig systemet eller
tilkoblet. plugg inn riktig.

Oppvarmingen Den overopphe- | SI& av produktet

stoppes under bruk. tede beskyttel- | og koble det fra
sen er aktivert. | stremforsynin-
gen. La produktet
kjgle seg helt

ned for du bruker
detigjen.

Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méte. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I tréd med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
K sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved & levere det
mEm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
n miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

Znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo



originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

* Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

. PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povréin je med uporabo
zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se izogne nevarnosti.

¢ Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«.

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana samo za ohranjanje toplote hrane.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe napra-
ve ali telesne poskodbe.

* Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti priklju-
¢ena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo za VKLOP/IZKLOP

2. Nadzor temperature

3. Indikator segrevanja

4. Kabina brez klju¢avnice (zadaj)

5. Kabina z zaklepom (sprednja)

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-
te, razen ¢e ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Rezervni deli ali dodatki
(Slika 2 na strani 3)

6. Zadnja kolesca brez zaklepa x 2
7. Sprednja kolesca z zaklepom x 2
8. Vijak x 16

9. Spomladanska podloZka x 16

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

e Pred uporabo o€istite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrievanie).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shranitiv prihodnosti, jo shranite.

¢ Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Namestitev ali sestavljanje in razstavljanje

(Slika 3 na strani 3)

Montaza ali razstavljanje naprave se izvaja, ko je naprava

ustavljena in izkljucena iz napajanja.

1. Na sprednji strani je treba sestaviti dva kolesca z zaklepom.

2. Spomladansko podlozko je treba vkljuciti med vijak in ko-
vinsko plosco kolesca.

Navodila za uporabo

e Prikljucite vti¢ z ustrezno elektri¢no vticnico. Prepricajte se,
da je napetostna napetost elektricnega napajanja skladna s
podatki o napajanju, ki so prikazani na oznaki naprave.

o Vklopite napravo s pritiskom zelenega stikala za VKLOP/
IZKLOP.

o Temperaturo izberite tako, da zavrtite nadzor temperature (do
85°C) v smeri urnega kazalca. Nato zasveti oranzni indikator.

* Ko je nastavljena temperatura doseZena, se oranzni indikator
samodejno izklopi.

e Zdaj ste pripravljeni vzeti segreto plosco ven.

Opomba:

- Ploscica je topla, po potrebi uporabite rokavico [ni priloZena).

- Izklopite napravo s pritiskom zelenega stikala za VKLOP/
IZKLOP, preden odstranite plosco.

Po uporabi

e Izklopite napravo s pritiskom zelenega stikala za VKLOP/
IZKLOP.

e |zkljuCite napravo iz elektricne vticnice.

e Pustite, da se naprava in voda ohladita.



Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroCi nevarno stanje.

e Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci&ena, bo skrajéala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

* Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

* Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

e Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

VzdrZevanje

e Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.

e Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teze je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za vec kot 45°.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce tezave ée vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

MoZni vzrok

MoZna resitev

Naprava je priklju-
cena, vklopljena,
indikator zasveti,
vendar se naprava
ne segreje.

1.Termostat je
zlomljen.

2.Grelni element
ni uspel.

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava je priklju-
cena, vklopljena,
indikator zasveti,
vendar tempera-
tura ogrevanja ni
pod nadzorom.

Okvara termostata

Obrnite se na
dobavitelja.

Naprava je priklju-

Oranzni indikator

Obrnite se na

cena invklopljena | je pokvarjen dobavitelja.

s temperaturo,

vendar indika-

tor ne sveti.

Naprava je priklju- | Okvarjen napa- Preverite

cena, vendar ne jalnik ni pravilno napajalni sistem

naredi ni¢ drugega. | prikljucen. ali ga pravilno
prikljucite.

Ogrevanje se med
uporabo ustavi.

Pregreta zasCita
je aktivirana.

Izklopite napravo
in jo odklopite iz

napajanja. Pred
ponovno uporabo
pocakajte, da se
naprava popol-
noma ohladi.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilozite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

| E—



SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten fér forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengéring, underhdll eller frvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett attatkomligt eluttag sé att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte Gver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

e Denna produkt ar avsedd fér kommersiellt bruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidrér endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

» Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med liknande kompetens
for att undvika fara.

o Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastning-
en avser "Tekniska specifikationer™.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
l@mpningar, till exempel i kék med restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier
osv., men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

o Produkten ar endast utformad for att halla maten varm. All
annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren dr ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pd sidan 3)

1. PA/AV-brytare

2. Temperaturkontroll

3. Indikator for uppvarmning

4. Hjul utan l&s (bak)

5. Hjul med &s (fram)

Anmarkning: Innehéllet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran de

illustrationer som visas.
. @




Reservdelar eller tillbehor
(Fig. 2 pd sidan 3)

6. Bakre hjul utan l&s x 2

7. Framre hjul med l&s x 2

8. Skruvx 16

9. Fjaderbricka x 16

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hér. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sd fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengoring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten p& en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte nagon defekt eller fara. Se till att
produkten ar valventilerad.

Installation eller montering och demontering

(Fig. 3 pd sidan 3)

Monteringen eller demonteringen av produkten utfors med

produkten stoppad och frankopplad frén strémférsériningen.

1. Tva hjul med (s ska monteras pa framsidan.

2. Fjaderbrickan maste inkluderas mellan skruven och gjut-
jarnets metallplatta.

Bruksanvisning

* Anslut stromkontakten till ett [dmpligt eluttag. Se till att el-
forsérjningens spanningsklassning Gverensstammer med
stromforsorjningsinformationen som visas pa produktens
marketikett.

« 518 PA produkten genom att trycka pa den gréna PA/AV-knap-
pen.

* Valj temperatur genom att vrida temperaturreglaget (upp till
85°C) medurs. Sedan tands den orange indikatorn.

e Nar den instéllda temperaturen har uppnatts slacks den
orangefargade indicato automatiskt.

¢ Nu ar du redo att ta ut den uppvarmda plattan.

Obs!

- Plattan &r varm, anvand handsken vid behov (medfsljer ej).

- Stang AV produkten genom att trycka p& den grona PA/
AV-knappen innan du tar ut plattan.

Efter anvandning

o Sting AV produkten genom att trycka p& den gréna PA/
AV-knappen.

* Koppla bort apparaten fran eluttaget.

e L3t produkten och vattnet svalna.

qpélo

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angrengdringsmedel for rengd-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengoras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallosning.

¢ Av hygieniska skal bor produkten rengdras fore och efter an-
vandning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengor behallarens insida med ett icke-slipande rengorings-
medel och skolj med rent vatten.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengdring. Anvand inte bensin eller [osningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

¢ Flytta inte produkten medan den ar igdng. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen &ngsamt, fér-
siktigt och luta aldrig mer dn 45°.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 8sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantgren/tjansteleverantoren.



Problem Méjlig orsak Mjlig losning
Produkten &r in- 1.Termostaten Kontakta
kopplad, paslagen, ar trasig. leverantoren.
indikatorn tands 2.Varmeelementet

men produkten misslyckades.

varms inte upp.

Produkten &r in- Termostatfel Kontakta
kopplad, paslagen, leverantdren.
indikatorn tands

men uppvarm-

ningstemperaturen

ar utom kontroll.

Produkten &r Orange indi- Kontakta
inkopplad och kator trasig leverantdren.
paslagen med

temperaturen

pa, men ingen
indikator tands.

Produkten &r Felaktig strom- Kontrollera att

inkopplad, men forsérjning, inte stromforsorj-
gor inget annat. korrekt ansluten. | ningssystemet
eller stick in

det ordentligt.

Det dverhet-
tade skyddet
ar aktiverat.

Uppvarmningen
stoppas under
anvandning.

Stdng av pro-
dukten och
koppla bort den
fran stromfor-
sorjningen. Lat
produkten svalna
helt innan du an-
vander den igen.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkdpet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den kdptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att [dmna 6ver den till en utsedd uppsam-
L— lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sédkerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxkaeMu KnueHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a N0TpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBKnara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-foNy, NPean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT

* 13non3Baiite ypefa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e

npeAHa3HayeH, KakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN

0T HenpaBwHa paboTa 1 HenpasuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJAP! He ce onnteaiite
[a peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexrpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypesa BbB BOAA AN Apyri TeyHocTU. Hiko-

ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPEL! Mposeps-

BaliTe peflOBHO efIeKTpUYeckuTe BPb3KM W kabena 3a nospe-

an. Korato e noBpefeH, U3knioyeTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMO OT

HO0CTaBYMK WM KBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte

0MacHOCT AW HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a

na n3berHeTe HEBONMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT MpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypefa, npedu

[a ro U3KJoUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYNCTBAHETO, MOALPbLX-

KaTa UMM CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM eN1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha ETUKETA Ha ypesa.

He pokocBaiiTe wencena/enekTpuyecknre Bpb3kn C MOKPH

VAW BNAXHN pblie.

[pbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe Lencenn/spb3skn ganey ot

BOAA M APYri Te4HOCTU. AKO ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3non3gai-

Te ypefa, L0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefe [0 KMBOTO3a-

CTpallasalyy puckose.

CebpeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [LOCTLIEH eeKTPUYEeCkU

KOHTAKT, Taka 4ye [a MoxeTe fia U3Kio4uTe ypeaa HesabasHo

B C/lyyalt Ha CneLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WV rope-

LU NPeAMETH W 0 APBXTE fianey 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

ObpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a 4a ro U3KIoUMUTE OT KOH-

TakTa, @ BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo T0Ba.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Huikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTit B Kopryca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Haf3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3n ypep TpsibBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 0byueH NepcoHan B kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe nin bapa u ap.

To3n ypep He Tpsibsa fa ce M3Moa3Ba OT WLA C HaMaseHn

PU3NYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHM BB3MOXHOCTU MAK UL,

KOWTO HAAMAT OMUT W NO3HaHNS.

e To3ut yped npu HKKakBey obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce m3-
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non3sa oT feua.

CbxpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe enekTpuyecku Bpb3KM Ha

MSICTO, HEAOCTBMHO 3a Aella.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapy Wau LOMbIHUTENHM yC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unv Npenopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebuTens v aa

noBpeAu ypeaa. M3non3salite caMo opuUrvHaNHM 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AWCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, MeyKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypeaa B 6A130CT 40 OTKPUT NA@MbK, eKCMo-

31BHU AW 3ananMn MaTepnanyt. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCTonYMBa W Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWNaLMs Mo BpeMe Ha ynotpeba.

o MIPEOYNPEXAEHWUE! MazeTe BcUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
Py Ha ypesa OT NpensTcTBus.

Cneuuanuu WHCTPYKUUHK 3a 6e3onacHocT

* To3u ypes e npefiHa3HayeH 3a Tbproscka ynoTpeba.

. NPEANASJIUBOCT! PUCK OT U3TAPAHUSA! MOPE-

LU NOBBPXHOCTU! TemnepaTypata Ha foCTbNHWTE
NOBBLPXHOCTW & MHOTO BMCOKa M0 BpeMe Ha ynotpeba. okoc-
HeTe caMo KOHTPOMHUS NaHen, ApbXKnTe, NpeBKIoYBaTeny-
Te, KOnyeTaTa 3a ynpas/eHue Ha TaliMepa uan KonyeTara 3a
ynpasseHue Ha Temnepatypata.

o Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOM3BOANTENS, HETOBUS CEPBU3EH areHT uau
auua ¢ nofobHa kBanudukaums, 3a fa ce u3berHe onacHocT.

¢ He npetoBapsalite BbTpelwHKTe padToBe. MakcuManHuaT To-
Bap ce oTHacsa Ao . TexHuuecky cneluduraumm”.

MpepHasHaueHune

e To3n ypef, e NpefjHa3HayeH 3a TbProBCKW MPUOXEHNS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pecTopaHTu, CTonose, 60ﬂHMU,M VW Tbpros-
CKW NpeAnpusTUs Kato nekapHu, Mecapu 1 Ap., HO He 1 3a
HenpekbCHaTo MacoBO NMPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpenT e npefHa3sHayeH camo 3a NoAAbpxaHe Ha xpaHaTa To-
nna. Besika gpyra ynoTpeba Moxe Aa foBefe o nospeda Ha
ypeda wiv [o HapaHsBaHe.

¢ Paborata ¢ ypena 3a BCAKakBW Lpyru Lenn ce c4mTa 3a 3N10-
ynotpeba c yctpoiicTBoTo. [oTpebutenat Hock ysnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpasWiHa ynoTpeba Ha ycTpolicTBoTO.

3a3eMnABaLLa UHCTanaLuUs

To3u ypep e knacuduLmMpaH kato 3awuTeH knac | v Tpsbsa aa
ﬁbﬂ,e CBbp3aH KbM 3aLLNTHO 3a3eMABaHe. 3SBEMQBBHETO HaMa-
naBa pMCKa OT TOKOB yﬂ,ap, Kato ocmrypqaa n3xopeH HpOBOﬂ,HMK
33 eneKkTpuyeckns Tok.

To3u ypep e cHabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3emsBally
liencen nnn enekTpuyeckn Bpb3kM CbC 3a3emMaBalll npoBoAHWUK.
prBKVITe Tpﬂ6Ba na 6b,ElaT NpaBuiIHO MOHTUPAHW U 3a3eMeHN.

qpéé

OCHOBHM YacTy Ha NpoayKTa

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

1. Mpesxnioysaten BKI1./M3KI.

2. KoHTpon Ha Temneparypara

3. MHpaukaTop 3a HarpsiBaHe

4. Koneno 6e3 3aknwousaHe (3ageH)

5. Koneno cbe 3aknioysane (npearo)

3abenexka: CbabpxXaHWeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO CE OTHACH
33 BCUYKM M3DpOEHM eneMeHTH, OCBEH ako He e MocoyeHo
Apyro. BbHWHWAT BUA MoXe Aa Ce pasnnyasa OT nokasaHute
UAIOCTPALNN.

Pe3epBHuM 4acTv unu akcecoapu
(®wur. 2 Ha cTpanmua 3)

6. 3apHa ponka be3 knovanka x 2

7. TlpenHo Koneno ¢ knwyanka x 2

8. Buntx 16

9. MponetHa waiiba x 16

MoproToBka npeau ynotpeba

o OTcTpaHeTe BCUYKM 33LUMTHI ONAKOBKM 11 ONAKOBKM.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTeoTo e B 406po ChCTosHME U C BCUY-
Kkn akcecoapw. B cnyyail Ha HembHa nan NoBpefeHa JocTas-
ka, Monsi, cebpxeTe ce HesabasHo ¢ foctaBuuka. B To3u cny-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

e Mounctete npuHagiexHocTMTe W ypeda npedu ynotpeba
[BuxTE ==> MoyncTeaHe 1 NoaapbXKa).

* YBepeTe Ce, Ye YpeAbT e HaMbIHO CyX.

e [TocTaBeTe ypefia BbpXy XOpWU30HTanHa, ctabunHa v Tonno-
yCTOMYMBA MOBBLPXHOCT, KOATO e BesonacHa cpelly npbeku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBskaTa, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypena cu B bbgete.

* 3ana3seTe pbkoOBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a bvaewn cnpas-
Ku.

BENEXKA! Mopaay ocTaTblLi 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MOXe

13 U3NbYBA JIEK MAPUC MO BPEME Ha MbpBUTE HAKOSKO yrnoTpe-

6u. ToBa e HOPMaHO M He Noka3Ba HUKakbB AedekT unn onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e fobpe BeHTUNMpaH.

MoHTaxx unu crnobssaHe u pasrnobssaHe

(®wur. 3 Ha cTpaHmua 3)

Onepaumme no crnobasaHeTo uau paE!’ﬂ069lBaHeT0 Ha

ypefa ce W3BbPWBAT, KOraTo ypeabT e CrpsH U U3KIYeH oT

€NneKTpo3axpaHBaHeTo.

1. OT npenHaTa cTpaHa Tpsbsa fa ce crnobat fge konena ¢
Knk4anka.

2. TpyxvHHaTta wWwaiiba Tpsbea fa bbae BknoyYeHa Mexndy
BWHTa U MeTaJiHaTa Mnjo4a Ha Kojsienarta.

WHcTpyKumm 3a pabota

e CBbpXeTe  lencena ¢ NoAXoAsl,  enekTpuyecku
KOHTaKT. YBepETe ce, 4Ye HOMWHaNHOTO HamnpexeHune
Ha efleKTpo3axpaHBaHeTo CbOTBETCTBA HAa [aHHUTE 3a
€NneKTpo3axpaHBaHeTo, Noka3aHW Ha Tabenkata ¢ OaHHW 3a
ypeda.

* Bstoyete ypena, Kato HaTUCHeTe 3eneHna npesknyBaTen
BKJ1./M3KN.

. l/IaﬁepETe TeMmneparypaTta, Kato 3aBbpTuTe YNpaBieHNETO Ha
Temnepatypata (go 85°C) no yacosHukosata ctpeska. Cneg



TOBA CBETBA OPAHXEBUAT UHANKATOP.

o Crief KaTo ce JOCTUTHe 3a4afieHaTa TeMnepaTypa, OpaHXeBuaT
VIHAMKAT LLE M3racHe aBToMaTUyHO.

o Cera cTe roToBw fia M3Bafi1Te 3aTOMNNEHATA YNHNS.

3abenexka:

- [nactuHata e Tonna, M3non3BailTe pbkasuuUaTta, ako e
Heobxogumo (He e goctaBeHal.

- V3knioyeTe ypesia, kato HaTVCHETe 3efIeHs NpeBkioYBaTes
BKJ1./U3KJ1., npean aa n3sagnte nnoyara.

Cnep ynotpeba

* [I3knioueTe ypeaa, KaTto HaTUCHETE 3eleHNs NpeBkioYBaTes
BKJ1./M3KI1.

o [I3Knto4eTe ypesia oT eNeKTpUYeckus KOHTaKT.

¢ OcTaBeTe ypefa v BoAaTa Aa ce OXNafsT.

MoumncTBaHe M noaapbLXKKA

* BHUMAHME! Buaru nsknioyaiiTe ypefa 0T enekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 0XNax/aliTe Npeau CbxpaHeHue, NoYNCTBaHE W No4-
APbXKa.

¢ He u3nonagaiiTe BogHa CTpys Wiy NapocTpyiika 3a no4Yncraa-
He 11 He HaTWcKaliTe ypeda nof BofaTta, Thil KaTo YacTuTe Le
ce HaMOKpAT 1 MOXe Aa Ce Mofy4y TOoKOB YAap.

* AKo ypeabT He ce noAabpka B 406po CbCTosiHME Ha YnCTOTa,
TOBa MOXe fja nosnuse HebaaronpusTHO Ha X1BOTa Ha ypeaa
V1 i@ foBefe [0 onacHa cuTyauus.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO Aa ce Mo4ucTBaT u
OTCTpaHsBaT OT ypeAa. AKo YpedbT He e MoYnCTEH NpaBuUHO,
TOBA LLe HaMasu HeroBusi eKCrI0aTaLUMOHEH X1BOT N MOXe Aa
10B€/le [10 0MacHO CbCTOSHNE MO BpeMe Ha ynoTpeba.

Mouncreaxe

e MoyncteTe oxNafieHaTa BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra wan
rbba, NeKo HaBNaXHEeHa C MeK CcanyHeH pasTeop.

© [0 XMrveHHU NPUYMHI ypedbT Tpabea Aa ce No4ncTBa Npeau
v cneg ynotpeba.

* /136sirBaliTe KOHTAKT Ha BOJA C ENEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTY.

e [MouncTeTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTeliHepa C HeabpasuseH
npenapat v U3nnakHeTe C YnCTa BOAA.

* Hukora He notansiiTe ypeda BbB BoJa UM ApPYrit TEYHOCTH.

 Hukora He 13non3saliTe arpeciBHy NOYUCTBALLM NpenapaTy,
abpasuBHM rbbY MAN NoYnCTBALLM NpenapaTt, Chabpxalliyu
xnop. He u3non3salite cToMaHeHa BbHA, MeTanHu npnubopn
WA OCTPY AV OCTPU NpeaMeTU 3a nouncTsaHe. He usnons-
BaliTe 6eH3WH 1w pasTeopuTenn!

 HukakBy YacTit He ca 6e3onacHi 3a CbJOMMAIHA MaLLWHa.

MopapbxKa

* MposepsiBaiiTe pefoBHO paboTaTa Ha ypeaa, 3a a NpeaoTspa-
TUTE CEPUO3HN VHUMAEHTH.

* Ako BUAWTE, Ye ypedbT He paboT npaBuiHo Unn Ye 1Ma npo-
Bn1eM, cnpeTe fia ro 13Mnos3BaTe, U3KJIYETE 0 U Ce CBbpXKeTe
C [10CTaBYMKa.

® Beuyky geiHOCTM No noaapbxka, MOHTaX W peMoHT Tpsibea
[la ce U3BbPLWBAT 0T CMeLnanyi3npanm v yrmbaHOMOLEH ! Tex-
HULUM W [ Ce NPenopbYBaT T NPOM3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe M CbXpaHeHue

e Mpeau cbxpaHeHue BUHATW Ce yBepsBaiiTe, Ye ypedbT e ns-
KNIOYEH OT e1eKTPO3axpaHBaHEeTO 1 & HaMbIHO OXaeH.

¢ CbxpaHaBaiite ypeaa Ha X1afHo, YMCTO 1 CyX0 MSCTO.

e Hukora He nocTaBaiiTe TeXku NpeAMeTV Bbpxy ypeaa, Tbit
KaTo TOBa MOXe [a ro NoBpeau.

* He mecTeTe ypeaa, gokato pabotu. Msknioyete ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo ce BUXUTE, U 1o 33ApbXTe B [0-
JHaTa YacT.

¢ TpsabBa Aa ce 0bbpHe creuuanHo BHUMaHe npy npemecTsa-
He WAV TpaHCMopTMPaHe Ha MalMHaTa Nopadu HelHOTO Tex-
ko Terno. C Hai-Manko 2 gyln uian ¢ NoMoLLTa Ha KoMuKa.
[MpemecTeTe MallnHaTa 6aBHO, BHUMATENIHO U HUKOra He ce
HakNoHsBaTe Ha nosede oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3npaBHOCTH

Ako ypeabT He paboTi npaBunHo, Mons, nposepeTe Tabnuuara
no-f00y 3a pa3Teopa. Ao BCe Ole He MOXeTe Ja paspelunte
npobnema, Moss, CBbpXeTe ce C L0CTaByMKa/4oCTaByMKa Ha
yenyru.

Bb3moxHa
npuyMHa

Mpobnemu Bb3moxHo peluerne

Ypenwt e Bko- | 1.TepmocTaTsT Cabpxere ce ¢

YeH, BK/IIOYeH, e cyyneH. 1l0CTaBYMKa.
NHANKATOPBT 2.Heycnewen

CBETBa, HO HarpesaTeneH

YPEABT He ce eneMeHT.

Harpssa.

YpenvT e BKto- | HensnpasHocT Cabpxere ce ¢
YeH, BKIOYEH, Ha TepMmocTaTa L0CTaBYMKa.
NHANKATOPBT

CBETBa, HO

TeMneparypara

Ha HarpsaBaHe e
W3BbH KOHTpON.

Ypenvt e Bko- | OpaHxeBusT Cabpxere ce ¢

YeH 1 BKIIOYEH C | MHAMKATOp 110CTaBYMKa.

NoBULIaBaHE Ha | e cyyneH

TeMmneparypara,

HO He cBeTBa

NHAMKATOP.

YpenvT e BKto- | HensnpasHo lposepeTe npasunHo

YeH, HO He npa- | 3axpaHBaHe, enekTpo3axpaHBatlara

BV HALWO PYro. | He e MPaBUAHO | cucTema Mav BKoYeTe.
BKJTIOYEHO.

OtonneHueto ce
cnvpa no speme
Ha ynoTpeba.

AkTnBMpaH e
nperpaTusT
npoTeKTop.

VI3kniouete ypepa 1 ro
13KJTI04eTe OT 3axpaH-
BaHeTo. OcTaBeTe
ypesa fa ce oxnaan
HambAHO, NPeay 4a ro
113r10/13BaTe OTHOBO.

FapaHuus

Bcekn pedexr, 3acsrall, ¢yHKLMOHANHOCTTA Ha ypeda, KOiTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rogMHa cnej nokynkarta, Le 6'b,£[e
PeMOHTMpaH 4pe3 6esnnaTeH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
4e ypenbr e 61N M3non3saH u noaAbpXaH B CbOTBETCTBUE C MH-
CTpykumMmTe n He e 6un 3noyn07pe6qBaH nnn yHOTp€6ﬂBaH no
HVKaKbB HaumH. BalnTe 3akoHoBK npaBa He Ca 3acerHatn. Ako
Ce W3/CKBa rapaHuyMs Ha ypeda, nocoyete Kbje M Kora e 3aky-
neH n ,1106aBeTe [,0Ka3aTesiCTBO 3a nokynka lHanp. pa3|'IVICKa].
B cboTBeTCTBME C HallaTa MojuTMKa 3a HempekbCHATO paspa-
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boTBaHe Ha NPOAYKTM HMe CU 3ana3BaMe NPaBoTO Aa NPOMeHs-
Me be3 npegn3ssecTue creyndukaLumuTe Ha NpoaykTa, onakos-
KaTa U JoKyMeHTaLnATa.

M3XB'pr1ﬂHe W OKOJIHa cpefpa
M=, ! Mpyn nssexpare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpomyKTLT
He TpsbBa fia ce U3XBbPAA 3aeH0 C Apyrv buToBy
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e Aa
13XBbPAUTE 000PYABAHETO 3@ OTMAAbLM, KaTo o
L= npeaageTe Ha onpeaeneH nyHKT 3a cvbupaHe. He-
CNa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa Bbe caHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXAMIATE pa3nopeabn 3a 13XBbPASHE Ha
oTnagbuy. PasgenHoto cbbupaHe 1 peunknvpaHe Ha BaweTo
obopyaBaHe 3a OTNafbLy M0 BPEME HA U3XBbPASHETO Lie Mo-
MOrHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHUTE PECYPCH U 38 rapaHTy-
paHe Ha peLMKANPaHEeTo M MO HaUYMH, KOMTO 3alL/TaBa HYoBeLL-
KOTO 3[paBe 1 OKONHaTa Cpesa.
3a noseye MHPOPMaLMA 3a TOBA Kbfje MOXeTe fja 0CTaBUTe OT-
nafbLyTe C1 3a peLyKanpaHe, Moas, CBbpXeTe ce ¢ MecTHaTa
KOMMaHust 3a cbbupaHe Ha oTnagbuy. [ponssoauTenute u BHO-
CUTENINTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3@ PELMKAMPaHE, TPeTupaHe
W M3XBBPASHE Ha OKOAIHATa Cpeda, HUTO ANPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxaeMblit knneHT!

Bnaropgapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO MpoyuTanTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHbBIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKKM Ge3onacHoCTH, NpeXAe YeM yCTaHaBANBaTh U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepBbIii pas.

MHCTPYKLMK no TexHUKe GesonacHoCTH
e [lcnonbayiiTe npubop ToNbKO N0 Ha3HAYEHWIO, NPefHA3HaY eH-
HOMY ANt HEro, Kak OMKCaHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Nt0Dble NoBpexX-
LeHUs, BbI3BaHHbIE HEMPABUBbHONM 3KCnyaTauneit 1 Henpa-
BUJIbHBIM UCMONb30BaHMEM.
A OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbitaifTeck camocTosiTenbHO 0Tpe-
MOHTWpOBaTh Npubop. He norpyxalite anekTpuyeckue Yactu
npubopa B Bofy UK Apyrve XUAKocTU. Hukoraa He fepxute
npubop nof NPoToYHON BOAOMN.
HWUKOrA HE MCNONb3YNTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpUYeckme COEANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hannyne nospexaeHuit. Ecnn nprubop nospexaeH, oTknlounTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHUS. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOJHATHCA TOMIBKO MOCTABLLMKOM MU KBaNNGULLMPOBAHHBIM
CNeLnanucToM Bo n3bexaHine onacHoCT U TpaBM.
MPEAYNPEXAEHUE! Mpu pasmeuienun nprbopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHuns besonacHo, ecnu 3To HeobxoaMMo, YTODI
13bexaTb HenpesHaMepeHHOro BbITArBaHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTbIO MK BO3HUKHOBE-
HWsi 0NACHOCTU CMOTLIKAHMS.
MPEAYNPEXAEHWUE! Moka Bunka HaxoauTcs B po3eTke, npu-
Bop NoAKYEH K UCTOYHUKY NUTaHWS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCETA sbikntovalite npubop nepef,
OTK/IIOYEHNEM OT WCTOYHMKE MUTAHWS, OUMCTKOM, TexHuye-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM UAN XPAHEHUEM.
e MogksioyaiiTe Nprnbop K 31eKTPUYECKON PO3ETKE TONBKO C Ha-
NPSXEHNEM W 4acTOTOM, yKasaHHbIMU Ha 3TUKeTke npubopa.
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* He npuikacaiTecs K LUTEMNCesbHbIM/3EKTPUYECKM COefMHe-

HUAM BNAaXHBIMU UNN BNAXHBIMU PyKamit.

[lepxute npnbop v anekTpuyeckme Wwrencenn/pasbemsl Baa-

7 0T Bofbl 1 Apyrux xugkocTeit. Ecan npnbop ynaget 8 sogy,

HeMe[IeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOUHMKA NNTaHUS.

He vcnonb3yiite npubop fo Tex nop, noka oH He byneT npo-

BEpeH CepTUPULMPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CNEeLManucToM.

HecobnioeHiie aTx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHbIM

A9 XU3HU prCKaM.

MopknioynTe NCTOYHUK NUTAHUS K NErKOAOCTYNHOM 3neKTpu-

4ecko po3eTke, uTobbl Bbl MOTIM HEMEIEHHO OTCOeANHUTL

npubop B ciydae Ype3BbIYaitHoN CUTyaLMM.

YbeauTech, 4To LUHYp He COMpUKacaeTcs C 0CTPLIMIA UV TOpsi-

YUMU NPeMEeTaMU, 1 iepXuTe ero BAANN OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHWTE 3a WHYP NUTaHNs, 4Tobbl 0TCORAUHNUTL €70

OT Po3eTkM, a BCeraa TAHWUTE 3a BUAKY.

Hukoraa He neperocute npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTalitecb caMoCTORTENBHO OTKPLITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnaiite npeameTsl B Kopnyc npubopa.

Hukoraa He octasnaiite npubop 6e3 npucmoTpa BO Bpems

1CNoNb30BaHMS.

[laHHbIl npubop AomkeH 3KCMnyaTUpoBaThCH 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. .

[laHHbl npubop He A0/KEH 3KCMNyaTUPOBaThCH NnLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI GU3NYECKUMN, CEHCOPHBIMU WUAU YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke AUUAMM C HefoCTaTOYHbIM

OMBITOM W 3HAHNAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu kakux 0BCTOATeNbCTBAX He [JOSKeH

ICNONB30BaThCH ETEMU.

XpaHuTe Npubop W ero anekTpuyeckue CoefnHeHUs B Hefo-

CTYNHOM N5t fleTelt MecTe.

Hukoraa He ncnonb3yiite NpUHAANEXHOCTA AN Kakie-n1bo

[ONONHUTENbHEIE YCTPOACTBA, KPOMe MOCTaBAsfeMbIX BMeCTe

c npubopoM MM pekoMeHAoBaHHbLIX Mpon3soauTeneM. He-

cobniofieHe 3Toro TpeboBaHNs MOXET NPefcTaBNATh Yrpo3y

A1 6e30MacHoCTY noab3oBaTens u nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONBKO OPUTMHANbHbIE A€Tanu 1 NpUHAANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ nomoLLbio BHeLIHero TailMepa

VAN CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenbhbiil npeamet (beH3uH,

3N1EKTPOMNANTY, yroNbHYI0 NAUTY U T. 4.).

He 3akpebisaiiTe npubop Bo Bpems paboTsl.

He knapuTe kakue-nubo npeaMeTsl Ha npubop.

He ncnonb3ayiite nprbop B6AU3M OTKPLITOrO OTHS, B3PbIBYATbIX

1AM nerkoBocnnaMeHsioluxcs matepuanos. Beerga akcnny-

aTupyiiTe npubop Ha ropU3OHTaNbHON, YCTOMYMBON, YMCTON,

TeN0CTOMKOM U CyXoi NOBEPXHOCT.

[Tpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTax, rje MOXHO UC-

NoN1b30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo BpeMms ncnonb3osaHys ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUNALMM.

e NMPEOYNPEXXJEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTWIA Npubopa.

CneuuanbHble MHCTPYKUUN MO TeXHUKe 6Geso-
nacHocTn
e [lanHbiit npnbop npefHasHayeH Ans KOMMepPYeckoro MCronb-
30BaHNs.
. C OCTOPOXHOCTbHO! PUCK 0XOroB! roPA4YUE
NOBEPXHOCTW! Bo Bpems ucnonb3osanus Temnepa-



Typa JOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEl 04eHb Bbicoka. [Tpukacalitecs
TONbKO K NaHenu ynpaeieHus, pydkam, nepekoyaTensm,
pyuKkaM TaiiMepa Uau pyykam perynnpoBku TemnepaTypei.

o ECAN WHyp NuUTaHNs NoBPeXAEeH, OH LOMKEH DbiTb 3aMeHeH
V3rOTOBUTENIEM, Er0 areHTOM Mo 06CYXMNBaHMIO UK ANLAMM
C aHanornyHoit kBanudukauyei Bo nsbexaHmne onacHoCTy.

¢ He neperpyxaiiTe BHyTpeHHWe nonku. MakcumanbHas Ha-
rpy3Ka OTHOCHTCH K «TeXHUYECKUM XapaKTepUCTUKaM».

LieneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbii npubop npefHasHaueH ANs KOMMEpYECKoro npu-
MEHEeHWs, HanpuMmep, Ha KyXHAX PecTopaHoB, CTONMOBbIX, B
BoNbHMLAX 1 Ha KOMMEPYECKMX NPEANPUATUAX, TaKMX Kak ne-
KapHW, MACHUKM W T. ., HO He AN HenpepbIBHOrO MacCoBOTO
NpOM3BOACTBa NPOAYKTOB NUTAHNS.

Mpubop npepHasHayeH ToabKO ANs NOAAEPXKAHUS MPOAYKTOB
B TernoM coctosHui. Jlioboe Apyroe MCrMonb3oBaHne MoxXeT
NpUBECTY K NOBPEX/AEHNI0 npubopa unn Tpasme.
Skcnnyatauns npubopa B MobbIX ApYrMx Lensx cuuTaetcs
HenpaBu/bHbIM 1cnonb3oBaHuem npubopa. [Monb3oBatens
HECeT efJNHOMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHafexallee nc-
nosb30BaHue YCTPOiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[aHHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | v fonxeH ObiTb
NOAKNOYEH K 3aLUTHOMY 3a3eMeruio. 3a3eMneHne CHiKaeT
PUCK MOPaXeH/st 3NEKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHeT UCMoNb30Ba-
HUS OTBOASALLETO NPOBO/AA A5 INEKTPUYECKOTO TOKa.

Mpubop ocHallieH WHYPOM NUTaHWS C BUAKOM 3a3eMeHNs nan
3N1eKTPUYECKIMIA COLJUHEHNAMM C NPOBOZOM 3a3emnerus. Coe-
LVHEHWS [LOKHbI ObITb NPaBUNbHO YCTaHOBIEHbI 11 3a3eMAIEHbI.

OCHOBHbIe YacTu NpoAyKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Mepexniodatens BK/BbIKIT

2. KoHTposb TeMnepaTtypel

3. MHaukaTtop Harpesa

4. Pbiyar 6e3 3amka (3agHuit)

5. Pbivar ¢ 3amkoM (nepegHnii)

MpuMeyaHne: ConepxaHue JaHHOTo pyKOBOZACTBA
pacnpocTpaHseTcs Ha BCe NepeynceHHble 3NeMeHTbl, e He
yKa3aHo uHoe. BHeLHWIH B, MOXeET 0TINYaTbCS OT NOKa3aHHbIX
VNNIOCTPaLNNA.

3anacHble YyacTu unu NPUHARNEXXHOCTHU
(Puc. 2 Ha cTp. 3)

6. 3apHwnit ponvik bes dukcatopa x 2

7. TNepelHee KONECO C 3aMKOM X 2

8. BuHtx 16

9. MpyxunHHas watiba x 16

MoproToBKa nepep Mcnonb3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNakoBKy 1 0bepTky.

 YbenTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM NPUHAANEXHOCTAMU. B ciiyyae HenoaHol uav no-
BPEeXZAEHHOMN [0CTaBKN HEMEIEHHO CBAXUTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoicTBO.

o Mepey MCNONb30BaHNEM OUNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> OuucTka 1 TexHnyeckoe obeayxmsamme).

 Ybenutecs, YTo NprbOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

o [TomecTnTe NpbOp Ha rop130HTaNbHYIO, yCTONYMBYIO N TepMO-

CTONKYl0 NOBEPXHOCTB, KoTopas be3onacHa Ans bpbi3r BoAbI.
¢ CoxpaHaiiTe ynakoBky, eciu naaHupyeTe xpaHuTb npubop B
bynywewm.
¢ CoxpaHuTe PYKOBOACTBO M0/b30BaTeNs ANs AalibHelLlero
1ICMONb30BaHNS.
MPUMEYAHME! 13-3a npou3BoACTBEHHbIX 0CTaTKOB Mpubop
MOXET U3Nly4aTb Nerkuit 3anax Bo BPeMs MepBbIX HECKOMbKIX
NpYMEeHeHUA. IT0 HOPMasbHO U He yka3biBaeT Ha Kakon-n1bo
fedekT nan onacHocTb. YbeanTech, YTo Npubop XopoLlo BeH-
TUAMpyeTcs.

YctaHoBKa uim cbopka u pasbopka

(Puc. 3 Ha ctp. 3)

Onepauun no cbopke mnu paszbopke npubopa BbINOAHSIOTCS

MpU OCTGHOBNEHHOM U OTK/IIOYEHHOM OT UCTOYHMKA MUTaHMS

npubope.

1. [lBa ponuka ¢ 3aMKoM BOSXHbI BbITb cobpaHbl Ha nepegHei
CTOPOHE.

2. Mexpy BWHTOM U MeTanfM4yeckolt MNacTWHOW ponnka
[0KHa ObITb NpefycMOoTpeHa NpyXuHHas Wwaiiba.

MHCTPYKLMK no skcnayaTauum

e MogksiounTe BUIKY MUTHNS K MOAXOASALLEN 3AEKTPUYecKoi
poseTke. YbeauTecb, UTO  HOMUHaNbHOE  HanpsxeHue
3N1eKTPONMTAHUS  COOTBETCTBYET [aHHbIM, YKa3aHHbIM Ha
Tabnnyke ¢ HOMUHaNbHLIM HanpskeHveMm npubopa.

o Bxniounte npubop, Haxae 3enenbili nepeknoyarens BKJ1/
BbIKJI.

 Buibepute Temnepatypy, noBepHyB perynstop Temneparypl
(o 85°C) no yacoBoii CTpenke. 3aTeM 3aropuTcs 0paHxesbiit
VIHAMKATOP.

e [lo  [OCTUXEHWWM 3a[aHHOM  TemnepaTypbl
VIHAMKATO aBTOMATUYeCKM MoracHer.

e Tenepb Bbl FOTOBbI M3B/EYb HAMPETYIO MNACTHHY.

MpnmevaHme:

- [TnacTvHa Tennas, npu HeobXoAMMOCTY UCMNONb3YHTe NepyaTky
[He BXOAMT B KOMMNEKT NOCTaBKM).

- lepep CcHATMEM NAAcTUHbI BbikNlYMTE npubop, Haxas
3eneHbiil nepeknioyatens BKI/BbIKJI.

OpaHXeBbli

Mocne ncnonb3oBaxus

e BoiksiounTe npubop, Haxas 3eneHblit nepekioyatens BKI1/
BbIKII.

 OTkntounTe NPrBOP OT 3NEKTPUYECKON PO3ETKM.

e [laiite npubopy 1 Boge OCThITb.

OumncTKa U TeXHMYecKoe o6cny)KxuBaHue

* BHUMAHWE! Bcerga otkntoyaiite npnbop oT NCTOUHMKA MU~
TaHua u oxna*p,ame ero nepep xpaHeHuem, 0YNCTKOW 1 Tex-
HNYeCcKMm O6CJ’|y>KVIBaHMEM.

¢ He MCI'\OJ'Ib3yI;1Te E!O,D,ﬂHO\;I XUKNep nnu napoovncTuTens ana
O4YNCTKN 1 He ﬂpOTaJ’IKV]Baly\Te ﬂpVIGOp nog BO,D,OI;\, TaK Kak
LeTanu MoryT HaMoKHYTb, YTO MOXET NPUBECTN K NopaXeHnto
3NeKTPUYeCKMM TOKOM.

e Ecnn ﬂpM60p He HaxoAmnTCa B XopoLleM COCTOAHNN, 3TO MOXeT
HEeraTnmBHO CKa3aTbCs Ha Cpoke CJ'Iy)K6b\ OﬂpMGopa nnpnsectn
K OMacHoM cuTyaLnn.

. HVILLI.GBbIe OCTaTkn cieflyet peryndpHo ouymwatb U yhandtb
13 npubopa. Ecnu npnbop He ouulieH [ONXKHBEIM 0BpasoM,
OH COKpaTUT CpPOK ero Cﬂy)Kﬁb\ N MOXET NpMUBECTN K 0NacHoOMy

COCTOAHMIO BO BpeMd UCNOJIb30BaHUA.




Ouuctka

e QuncTUTe OXNAX/AEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO 1K
rybKkoi, cnerka CMOYEHHOI B MATKOM MbIIbHOM PacTBOpe.

B uensx cobniopeHus rurvensl npubop cnefyet YACTUTL [0 W
nocne NCnonb3oBaHys.

V3beraiite nonagaHns BoAbl Ha 3NeKTPUYECKIME KOMMOHEHTBI.
OuncTuTe BHYTPEHHIOK YacTb KOHTelHepa HeabpasuBHbIM
MOIOLLMM CPefCTBOM 11 MPOMOIATE YNCTOI BOAON.

* Hukoraa He norpyxaiite npubop B BoAy AW Apyrue XnaKocTu.
* Hyikora He ucnonb3yliTe arpeccuBHble YUCTALIME CPeACTBa,
abpasuBHble rybku Mau uyucTaWMe CpeAcTsa, Copepxaluye
xnop. He ucnonb3yiiTe 48 04MCTKM CTabHYIO LUEPCTh, MeTan-
AMYeckue NpUHaANexHOCT! UAK OCTPbIe UAM 3a0CTPEHHble
npeameTsl. He ncnone3yiite 6eH3unH nau pactsoputen!
Hukakue fetanu He NoAxoAaT NS MbITbS B NOCYAOMOEYHON
Malu1He.

TexHuueckoe obcnyxxuBaHue

* PerynspHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo nzbexaHue ce-
pbe3HbIX HECUACTHBIX Cly4aes.

o Ecnu Bbl BUANTE, YTO Npubop He paboTaeT fOMmKHbIM 06pa3om
WM YTo BO3HMKNA npobnema, npekpaTuTe ero UCrMoab30Ba-
HUe, BbIK/I0UUTE ero 1 06paTnTECh K NOCTaBLLMKY.

 Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0b6CnyXuBaHMIO, YCTaHOBKE U
PEMOHTY JIOMKHbI BbIMOSHATLCH CMELMANN3MPOBAHHBIMUA 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMU CMeLnanucTamMin unn pe-
KOMEH[,0BaHbI PON3BOANTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa 1 XpaHeHue

e Mepes xpaHeHnem ybegutech, uto npubop oTkml4eH oT
MCTOYHMKA MUTAHNS U MOJHOCTLIO OXJIAXAEH.

o XpaHute npubop B NPOXNagHOM, YNCTOM U CyXOM MecTe.

* Hukorpa He knagute Taxensie npeaMeTsl Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeauTb.

* He nepemeluaiite npubop Bo Bpems paboTsl. Mpu nepemetye-
HWW OTKIoYaiTe NpUBOp OT UCTOUHMKA NUTAHWS W yAepPKU-
BaliTe ero B HUXHeil 4acTu.

e Ocobylo 0CTOPOXHOCTL ClefiyeT cobniofaTs Npu nepemetle-
HWW AW TPAHCMOPTMPOBKE MALLWHBI 13-3a ee Bonbluoi Mac-
cbl. Kak MUHUMYM 2 YenoBeka Uiy UCnoab30BaHe TenexKki.
[MepeMeltiaiiTe MaLUMHY MefleHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAa He
HaKJIOHsTE ee bonee yeM Ha 45°.

Mouck 1 ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BonxHbIM 06pa3oM, nposepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe elle He MoXeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTUTECh K MOCTABLLMKY/MOCTABLLMKY YCIYT.

BoamoxHoe
peLueHme

BoaMoxHas
npuymHa

[Mpobnembl

Mpubop noaknioyen | 1.Tepmoctat ObpatnTech k

K 3neKTpoceTH, cnoMaH. NOCTaBLUMKY.
BKJTIOYEH, UHAN- 2.HeuncnpaseH
kaTop 3aropaercs, HarpeBaTesb-

Ho npubop He HbIV 3NeMeHT.

HarpesaeTcs.
Mpubop noaksioder | HeucnpasHocTb 0bpatnTech k
K CETH, BKIIOYEH, TepMocTaTa MOCTaBLMKY.

MHAVKaTOp 3aropa-
€1cs, Ho Temnepa-
Typa Harpesa He
KOHTpOAMpYeTCS.

%70

[pubop nogknioyeH
K CETM 1 BKITIOYEH,
fpy 3ToM Temnepa-
Typa noBeblLLaeTcs,
HO MHANKaTOp

He 3aropaetcs.

OpaHxeBblit MHAM-
KaTop HewucnpaseH

06patnTeck k
NOCTaBLLNKY.

Mpubop noaknoyeH
K ceTu, Ho bonblie
HUYEro He Jefaer.

HeucnpasHbiit
NCTOYHMK NKTa-
HUSI, HEeMpaBUbHO
MOAKIIOYEH.

MposepbTe
cuCTeMy nogadn
NUTaHWS nam
BCTaBbTE €€ B

pO3eTky Hadne-
Xalm obpasom.

Beiknioun-

Te npubop u
0TCOEAMHUTE ero
OT UCTOYHMKA M-
Tanus. [laiite npu-
6opy nonHoCTLI
OCTBITb, NPEXAEe
4eM 1Cnonb3o-
BaTb €10 CHOBa.

Harpes npekpa-
LlaeTcs Bo BpeMs
MCMONb30BAHMS.

AxTnsupyeTtcs
3alyuTa ot
neperpesa.

FapaHTus

Jliobeie pedekThl, BAMSOWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBUAHBIMU B TEUYEHWe OfHOTO rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpW ycnoBuu, 4Tto npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUMAMU, @ Takxe He
ICMOAb30BANCA HE MO Ha3HAYeHMIo UM He MO HasHayeHuo.
Balun 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcss rapaHTig, ykaxuTe, rae W Koraa oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXMTE MOATBEPXAEHWE NOKYNKY (Hanpu-
Mep, KBUTaHUMI0).

B co0TBETCTBNM C HaLLelt NOAUTIKON HenpepbiBHOM pa3paboTku
NPOAYKLMI Mbl 0CTaBAEM 3@ DO NPaBO M3MeHATb cneLndu-
Kauuu NpofyKuuu, ynakoBku 1 fokyMeHTaunu bes npegsapu-
TeIbHOr0 YBEAOMAEHNS.

YTunusauus v 3aluta oKpyxatoLei cpeabl
M= ! lpu BbiBofe Npubopa 13 aKcnayaTauun nsgenve
Henb3s YTUAM3MPOBATL BMECTe C ApyruMn beiTo-
BbIMK 0TX0Aamu. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
CTBEHHOCTb 3@ YTUAM3aLMio Balero obopyposa-
HUSI 0] OTXOAOB, NMepeaas ero B HasHayeHHbIi
nyHKT cbopa. HecobniofeHue aToro npasuna MoXeT nNosfeyb 3a
coboit HakasaHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHVUMbIMU NPaBuaamu
yTunu3aumnu otxonoB. OTaensHbit cbop 1 nepepabotka Balero
obopynoBaHNs AN1S OTXO0B BO BPEMS YTUAN3ALMI NOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypchl U obecneunTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, 4Tobbl 3aLMTATL 340POBLE YenoBeka n oKpy-
XaloLLylo cpepy.
[Ins nonydennst LonoaHUTebHON MHPOPMALMM O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CaTh 0TX0Abl Ans nepepaboTku, 0bpaTnTeck B MeCTHYI0
KoMnaHuio no cbopy 0Txof08. Pon3BOANTENN W UMNOPTEPSI HE
HeCcyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonoru-
Yeckue yTUaM3aumio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepes obuiectseH-
HYIo cUCTeMy.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enipuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otolxeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

Sl Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och inst3llningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyati 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLIEHbI.
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